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ВСТУП
Актуальність дослідження. Сучасні процеси глобалізації, політичного, соціального та економічного розвитку торкнулися всіх сфер життя українського суспільства, в тому числі і освітнє середовище. Модернізація системи освіти на основі реалізації інтегрованого підходу до навчання, створення концепції Нової української школи має на меті формування особистості, яка володіє спектром загальнокультурних і професійних компетенцій та  здатна займатися саморозвитком і самоосвітою протягом усього життя.
Навчання ІМ як засобу міжкультурного спілкування втілено у соціокультурному підході до навчання,  започаткованому В. В. Cафоновою. Підхід  наголошує на необхідності формування у студентів соціокультурної компетентності  (СКК) при  вивченні ІМ поряд з формуванням мовної та мовленнєвих компетентностей (Сафонова, 1992).
Формування СКК поряд з двома іншими компонентами лінгвосоціокультурної компетентності (ЛСКК), такими, як соціолінгвістичною та соціальною, є предметом дослідження у методиці навчання ІМ таких науковців, як І. Л. Бім (Бим, 1988), Н. Ф. Бориско (1997, 2000), М. Г. Гец (2003), Ю. І. Пассов (2002), В. В. Сафонова (2004), Н. К. Скляренко (2003), О. Б. Тарнопольський (2005), С. Г. Тер-Мінасова (Тер-Минасова,  2007),  В. Н. Топалова  (1998), В. П. Фурманова (2000) та інших. 
Актуальним стає питання оптимального вибору засобів та шляхів формулювання соціальних та культурних компетентностей. Інформатизація освіти, що повʼязана з інтеграцією інформаційно-комунікативних технологій у навчальний процес впливає на перегляд методів та засобів навчання (Н. Ф. Бориско (2000), В. В. Сафонова (2004),  О. Б. Тарнопольський (2005) та інші).
У сфері лінгвістичної освіти за останні роки з'явився ряд робіт, присвячених використанню різноманітних технологій навчання ІМ, включаючи соціальні сервіси мережі Інтернет, в навчанні іноземної мови, формуванні умінь писемного мовлення (Глазунов М. С.) міжкультурної та соціокультурної компетенцій учнів (А. М. Гольдин, Е. Д. Патаракін, Д. Б. Ярмахов, R.P.Adler, B.Alexander, T.Anderson,  B.Benziger,  B.Brandon, J.S. Brown, C. Dalsgaard, R. Dawson, S. Downes, L. Evans, M. & A. Nattland, S.Lee & M.Berry, M.Madden, M.Notari, P.McGee & V.Diaz, J.Siemens, D'Souza, V. Stevens, G. Vossen).
Враховуючи радикальні зміни у світовому інформаційному просторі, особливої актуальності набуває необхідність формування вмінь  орієнтуватись у великих обсягах соціокультурної інформації про події та явища, критично її оцінювати та здійснювати пошук необхідних нових знань. Матеріалом найновішої соціокультурної інформації є статті-новини, які містяться на англомовних веб-сайтах газетних і журнальних видань у мережі Інтернет. Здійснюючи контакт з новою актуальною соціокультурною інформацією, важливо навчитись зіставляти її з минулим досвідом, розрізняти упередженість думок чи суперечності, які мають стати основою для постановки та вирішення нових  міжкультурних,  професійних,  наукових  чи  особистих питань (Klippel, 1991; O’Sullivan, 1994; Pergnier, 1993; Rost-Roth, Hufeisen & Neuner, 2005; Rusler  &  Wierlacher  (1988), Thomas, 1993; Thomas & Wagnеr, 1999; Zeuner, 1997). 
Рекомендації Комітету з питань освіти при Раді Європи щодо процесу формування СКК та рівня її сформованості в учнів старшого шкільного віку (АМ) відображені в програмах навчання АМ для загальноосвітніх навчальних закладів («Рекомендації Комітету», 2003; «Програма…», 2018)
Відповідно до документів, суттєвим визначається соціокультурний компонент навчання АМ, опанування яким забезпечує володіння учнями АМ як засобу пізнання культури англомовних країн, так i засобу міжкультурної  комунікації в особистих, наукових та інших цілях.
Aналіз нормативних документів, Державного cтандарту повної загальної освіти, реальної шкiльної освітньої практики продемонстрував, що існуюча система навчання учнів старшої школи не в повному обсязі відповідає сучасним вимогам, що висуваються до рівня знань англійської мови. А саме до рівня володіння соціокультурною компетентністю. У переважній більшості це обумовлено недостатньою мовленнєвою практикою учнів, невідповідністю обсягу змісту навчального матеріалу кількості часу, передбаченому на його засвоєння, а також номенклатури субкoмпетенцій для кожного етапу навчання.
Формувати соціокультурну компетентність за вищезазначених умов лише на основі діючих посібників, без залучення додаткових засобів навчання та розробки більш різноманітних і методично доцільних прийомів, способів та форм роботи не ефективно. У звʼязку з чим oчевидним cтає потреба підвищити ефективність формування соціокультурної компетентності старшокласників за рахунок розробки та впровадження у процес навчання інноваційних технологій і методик навчання. Це дозволить інтенсифікувати процес навчання і створити організаційно-дидактичну базу для реалізації інтегративного підходу в навчанні англійської мови.
Слід відзначити наявність досить значної бази теоретичних робіт, які торкаються питання формування соціокультурної компетентності в учнів використання інформаційно-комунікаційних технологій в навчанні іноземних мов. Аналіз наукової літератури показав, що за останні роки увага науковців було спрямована на такі питання, повʼязані з тематикою нашого дослідження: розробка концепції компетентнісного підходу (Локшина О. І. 2007, Хуторський А. В., Зимня І. О. та інші); використання соціокультурного (Боpиско, 2000; Голованчук, 2003; Кавнатська, 1999; Сафонова, 1996; Тер – Минасова, 2007 та інші) та полікультурного (Мілютіна, 2008) підходів у освіті; інтеграції  ІКТ в навчання іноземних мов (Глазунов, 2015; Бігич, 2016).
Однак, незважаючи на існуючу базу досліджень, присвячених проблемі формування соціокультурної компетентності на основівикористання інтегративного підходу, доводиться констатувати ряд не розроблених і недостатньо вивчених проблем, а саме:
· не виявлено дидактичний потенціал інтегрованих курсів;
· не визначено методичні умови формування СКК учнів старшого шкільного віку з використанням інтегративного підходу;
· не розроблена методична система формування СКК учнів старшого шкільного віку з використанням інтегративного підходу;
· не розроблена система завдань з інтегративного підходу, спрямованих на формування СКК учнів старшого шкільного віку.
Таким чином виникає протиріччя між: 
· постійним вдосконаленням використанням інтегративного підходу і недостатньою розробленістю методик навчання на його основ;
· вимогами до інтенсифікації навчального процесу та практичним використанням інтегративного підходу у навчанні англійської мови в загальноосвітній школі ІІІ ступеню. 
У звʼзку з цим у нас є всі підстави вважати проблему формування соціокультурної компетентності учнів старшого шкільного віку на основі інтегративного підходу нерозвʼязаною, отже, такою, що вимагає спеціального дослідження, що і обумовило вибір теми – «Методика використання інтегративного підходу до формування англомовної соціокультурної компетентності учнів старшого шкільного».
Мета дослідження полягає в узагальненні теоретичного матеріалу з методики та розробці теоретико-обґрунтованої та експериментально перевіреної системи роботи для формування англомовної соціокультурної компетентності учнів середньої школи на засадах інтегрованого навчання.
Для реалізації мети дослідження нами визначено наступні завдання:
· з’ясувати теоретичні засади дослідження на основі аналізу науково-теоретичної та навчально-методичної літератури з теми дослідження;
· проаналізувати стан проблеми розвитку соціокультурної компетентності учнів середньої школи на засадах інтегративного підходу;
· розробити систему уроків для формування англомовної соціокультурної компетентності учнів середньої школи на засадах інтегративного підходу; експериментально перевірити її ефективність;
· розробити технологію впровадження створеної моделі формування англомовної соціокультурної компетентності учнів середньої школи на засадах інтегративного підходу у навчально-виховний процес школи.
Об’єктом дослідження є процес формування англомовної соціокультурної компетентності учнів середньої школи на засадах інтегративного підходу.
Предмет дослідження – педагогічні умови, що забезпечують ефективність формування англомовної соціокультурної компетентності учнів середньої школи на засадах інтегрованого навчання.
Для досягнення мети та розв’язання поставлених завдань було використано комплекс загальнонаукових методів: 
· теоретичні: аналіз лінгвістичної, психолінгвістичної, психолого-педагогічної, методичної літератури; теоретичне осмислення й узагальнення педагогічного досвіду з метою визначення структури і змісту формування англомовної соціокультурної компетентності учнів середньої школи на засадах інтегративного підходу; 
· емпіричні: діагностичні - тестування, анкетування, інтерв’ю; обсерваційні (спостереження); експериментальні - педагогічний експеримент (констатувальний, формувальний, контрольний); статистичні - кількісна та якісна обробка результатів дослідження з метою отримання достовірних результатів щодо формування англомовної соціокультурної компетентності учнів на засадах інтегрованого навчання.
Експериментальною базою дослідження стала Глухівська загальноосвітня школа І-ІІІ ступенів № 6. Експериментальне дослідження охопило 31 учня 10 класу.
Методологічною основою даного дослідження послужили: сучасні підходи до навчання іноземних мов – комунікативний (Бім І.Л. 1996; Пасов Ю  І., 2000; Соловова Є.М., 2004, 2008; Savignon S.J.,1972, 1983, 1997;); соціокультурний (Сафонова В.В., 1996; Тер-Минасова С. Г., 2000., 2007); компетентнісний (Локшина О. І., 2007, Хуторський А. В., 2001, 2003; Зимня І. О., 2004 та інші), особистісно-орієнтований (Алексюк В. П., 2003; Бім І. Л., 2002); концепція інформатизації освіти (Полат Є.С., 2000; Тітова С. В., 2007; Сисоєв В. П., 2010), концепція дистанційної освіти (Бендерець Н. М., 2012; Полат Є. С., 2005).
Наукова новизна полягає у розробці системи уроків, спрямованих на формування англомовної соціокультурної компетентності учнів на засадах інтегрованого навчання та в експериментальній перевірці методики формування англомовної соціокультурної компетентності учнів середньої школи на засадах інтегративного підходу та її впливу на ефективність засвоєння вмінь та навичок.
Практична цінність дослідження полягає у тому, що розробка системи уроків для формування англомовної соціокультурної компетентності учнів середньої школи на засадах інтегративного підходу, може бути використана вчителями та студентами-практикантами, що навчаються за спеціальністю «Англійська мова та література» в процесі вивчення курсу «Методика вивчення англійської мови» та «Методика вивчення зарубіжної літератури».
Структура роботи. Магістерська робота складається зі вступу, 2 розділів, висновків до кожного розділу, загальних висновків, додатків, списку використаних джерел у кількості 80 позицій.
У вступі обґрунтовано актуальність проблеми; сформульовано мету, завдання, об’єкт, предмет, методи й етапи дослідження; визначено теоретичне і практичне значення одержаних результатів і можливості їх впровадження у шкільну практику.
У першому розділі «Теоретичні основи формування соціокультурної компетентності учнів середньої школи на засадах інтегративного підходу» розкриваються погляди відомих вітчизняних та зарубіжних методистів на проблему формування англомовної соціокультурної компетентності учнів середньої школи на засадах інтегрованого навчання; проаналізовано визначення «соціокультурна компетентність», «інтегративний підхід» в сучасній педагогічній та методичній думці, визначено зміст і структуру англомовної соціокультурної компетентності учнів середньої школи на засадах інтегративного підходу.
У другому розділі «Експериментальне навчання на основі системи інтегрованих уроків з «Англійської мови та зарубіжної літератури» висвітлюється організація та проведення етапу експерименту з проблеми дослідження, розкривається мета, завдання та вихідні положення експериментально-дослідного навчання, описується зміст експериментальної роботи з формування англомовної соціокультурної компетентності учнів середньої школи на засадах інтегративного підходу, здійснюється аналіз результатів експериментальної роботи, обґрунтовуються висновки й результати дослідження, доводиться ефективність експериментальної роботи.
У заключній частині подаються загальні висновки за результатами роботи та рекомендації вчителям та студентам-практикантам щодо підвищення ефективності формування англомовної соціокультурної компетентності учнів середньої школи на засадах інтегрованого навчання.
У списку використаних джерел зазначена наукова література та матеріали, які вивчалися в процесі здійснення дослідження.
У додатках наводиться допоміжний матеріал, який є необхідним для повноти розкриття проблеми.
РОЗДІЛ І
ТЕОРЕТИЧНІ ОСНОВИ ФОРМУВАННЯ АНГЛОМОВНОЇ СОЦІОКУЛЬТУРНОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ УЧНІВ ЗАГАЛЬНООСВІТНЬОЇ ШКОЛИ НА ОСНОВІ ІНТЕГРАТИВНОГО ПІДХОДУ
1.1. Сутність і зміст реалізації інтегративного підходу у викладанні англійської мови
Сучасна система освіти вийшла на новий етап свого розвитку, що характеризується змінами в структурі, змісті, цілях і завданнях навчання. Зростання обсягу інформації, якою змушений оперувати сучасний фахівець у будь-якій галузі, процес інтеграції наук, що йде високими темпами, вимагають від людини не тільки великих, а й перш за все систематизованих знань. Відповідно перед загальноосвітньою школою стоїть завдання формування в учнів умінь встановлювати зв'язки між фактами, виявляти закономірні відносини між науковими поняттями. Одним із шляхів вирішення цього завдання є побудова педагогічного процесу в школі на інтегрованій основі.
Інтегративний підхід в навчанні є специфічною формою забезпечення комплексності, цілісності знань учнів, формування у них системного мислення і наукового світогляду. Проблемі міжпредметної інтеграції велику увагу приділяли відомі вчені М. Данилов, В. Ільїн, І. Майзель, Я. Коменський, К. Ушинський, Г. Тоблер, Дж. Дьюї, Е. Кей, А. Фарьер, М. Рубінштейн та ін.
Інтегративний підхід у навчанні англійської мови є умовою формування і розвитку різносторонніх особистостей. Термін «інтеграція» розуміється як поняття стану пов’язаності (злиття) окремих диференційованих частин в єдине ціле, а також сам педагогічний процес, що веде до цього стану. 
Викладання англійської мови на основі інтегративного підходу вимагає з’ясування сутності явища інтеграції, його структури, функцій, а також особливостей протікання інтеграційних процесів у середній школі.
Приведемо ряд понять інтеграції, даних у довідковій літературі. Н. Кондаков визначає цей термін як об’єднання в ціле, єдність будь-яких елементів, відновлення будь-якої єдності [10]. Більш розгорнуте тлумачення цього терміну подається у Великій українській енциклопедії, де він доповнений такими ознаками: «Інтеграція – це сторона процесу розвитку, пов’язана з об’єднанням в ціле раніше різнорідних частин та елементів. Ці процеси можуть мати місце як в уже сформованій системі (в цьому випадку вони призведуть до підвищення рівня її цілісності та організованості), так і при виникненні нової системи з раніше незв’язних елементів» [10]. Тлумачний словник іншомовних слів дає таке визначення інтеграції: інтеграція – це об’єднання частин, елементів, це сторона процесу розвитку, пов’язана з об’єднанням в єдине ціле.
У всіх вище зазначених визначеннях прослідковується загальна тенденція, з одного боку, існує взаємозв’язок, взаємозалежність окремих елементів, з  іншого – формування цілісності. Кожен елемент знаходиться у відношеннях з іншими на основі послідовності, упорядкованості, стабільності. Таким чином, при трактуванні терміну «інтеграція», деякі науки визначають його як єдине ціле, відновлення єдності, за допомогою інтеграції можна зрозуміти процес формування цілісності.
У зв’язку зі структурною основою опису явища, яка подається в теорії систем, вченими описуються форми та види інтеграції, її напрямки. 
Так як інтеграція – це не просте об’єднання частин в єдине ціле, а система, рух та розвиток, який сприяє кількісним та якісним зсувам, а іноді дає початок новим системам з новими якостями, якими не володіють елементи початкової системи, логічно, що вона повинна мати різні рівні. Думки вчених щодо цього розділилися. Одні вважають, що процес інтеграції поділяється на п’ять рівнів:
1) сукупність (елементи об’єднуються за деякою загальною ознакою);
2) складність чи комплексність (початкова форма синтезу);
3) впорядкованість (між елементами з’являється відношення порядку);
4) організація (у процесі виникнення зв’язків між об’єднаними елементами з’являються нові властивості (ознаки), які були відсутні раніше;
5) система (наростання зв’язків утворює цілісну єдність) [41, с. 37].
Інші вчені виділяють три рівні інтеграції, вони тлумачать їх по-різному. Так, наприклад, Б. Алхибинський виділяє наступні рівні:
1) становлення взаємозв’язку між раніше відносно незалежними речами, явищами;
2) встановлення істотних взаємозв’язків, які змінюють функціонування інтегрованих явищ;
3) проявляються якісно нові аспекти, які є характерними для деяких цілісностей [3, с. 57].
Деякі інші визначення рівня інтеграції подає у свої статті «Диалектический материализм и проблема взаимосвязи взаимодействия наук» М. Мостаненко:
1) об’єднання ряду наукових картин в єдине ціле; 
2) в теорії наук мають місце загальні поняття та принципи, які пов’язують їх;
3) вид взаємозв’язку наук, при якому у процесі розвитку пізнання будуються наукові теорії, які об’єднують ряд наук, що до цього мали описовий та емпіричний характер та розвивались відносно самостійно, особливо один від одного [41, с. 53].
Три рівні інтеграції наукового пізнання були виділені І. Пуршовой: інтрадисциплінарний, супрадисциплінарний та трансдисциплінарний            [41, с. 59-60]. Інтрадисциплінарний процес інтеграції відбувається в рамках окремих наук за допомогою застосування методів інших наук. В одній певній дисципліні одночасно враховуються результати та методи пошуку інших наукових дисциплін. Супрадисциплінарний підхід відрізняється високим ступенем узагальнення. В інтеграції наукового пізнання на основі узагальнення та абстрагування результати дослідження мають велике значення для науки. Трансдисциплінарний процес інтеграції – це інтеграція наукових понять, теорій та методів, наприклад, у філософській концепції. 
Таким чином, не дивлячись на те, що думки вчених розділились через визначення рівнів інтеграції, всі вони виділяють «ступені», або рівні інтеграції, причому найвищим щаблем є створення єдиного, нероздільного за рахунок утворення найтісніших зв’язків, тобто під час процесу переходу до вищих рівнів відбувається розширення зв’язків між науками чи науковими знаннями.
Ідея інтеграції в навчанні бере свій початок у працях великого дидакта  Я. Коменського, який стверджує, що все, що пов’язане між собою, має бути пов’язане постійно та розподілено пропорційно між розумом, пам’яттю та мовою. Таким чином, все, чого навчають людину, повинно бути не розрізненим і частковим, а єдиним та цілісним [29, с. 245]. Інтеграція стає одним із найважливіших та перспективніших методологічних напрямків становлення нової освіти.
У педагогіці інтеграція трактується як найвища форма вираження єдності цілей, принципів, змісту, форм організації процесу навчання та виховання, які здійснюються в двох циклах освіти, що спрямована на інтенсифікацію всієї системи підготовки [6, с. 16]. Важлива роль у теоретичному обґрунтуванні та практичному втіленні належить А. Беляєвій, яка узагальнивши данні, проаналізувавши визначення інтеграції в філософії, поглиблює це поняття, підкреслюючи, що інтеграція в будь-яких науках – це і процес, і результат створення нерозривного цілого [7, с. 19]. 
У вітчизняній та зарубіжній дидактиці та психології ідея інтеграції має глибокі витоки. О. Данилюк стверджує, що проблема інтеграції активно обговорювалась вчителями тоді, коли нею ще так серйозно не цікавились ні філософи, ні методисти, ні політики. Ця категорія в педагогіці представляє собою продукт складних діалектичних перетворень наукової свідомості, які підпорядковуються не кон’юнктурним прагненням, але ввібрали в себе досягнення світової культури та драматичний досвід розвитку вітчизняної освіти [15, с. 21].   
Інтеграція у навчанні - це підпорядкування єдиний цілі виховання та навчання однотипних частин та елементів змісту, методів та форм в рамках освітньої системи на певному етапі навчання [56, с.78].
	В науково-педагогічній літературі інтегровані курси розглядаються в якості дидактичного інструменту керованої інтеграції придбаних учнями знань під час процесу формування міжпредметних знань.
Розкриваючи актуальність даної проблеми в теорії та практиці навчання та виховання, майже всі вчені спираються на ті переваги, які привносить ідея інтеграції в цю область життєдіяльності людини, тому що інтегровані знання являються:
1) інформаційно більш ємкими та направлені на формування здатності мислити інформаційно ємкими категоріями [8, с. 23];
2) направлені на формування в учнів орієнтовної основи дій високого рівня узагальнення (високого рівня орієнтування). Інтегроване поняття, яким оволодіває учень, - це «вершина», з якої добре оглядається усе поле фактів – різнорідних систем знань менш високого порядку [8, с. 25];
3) інтегрований зміст має більше можливостей для формування альтернативного мислення учнів (альтернативне мислення означає, що воно вільне в оцінці фактів та подій, не зациклене на ортодоксальних підходах, демократичне) [51, с. 90];
4) навчальний процес на інтегрованій основі сприяє становленню та розвитку здатності бачити загальне у зовні різноякісних процесах.
5) навчальний процес на інтегрованій основі виступає як спосіб становлення діалектичного мислення учнів – через створення проблемних ситуацій, які легко створюються на стику взаємно віддалених, протилежних знань та способів діяльності, які властиві інтегрованому змісту [36, с. 106].
До основних функцій педагогічної інтеграції С. Шпилева відносить:
· забезпечення формування гнучкої та продуктивної системи навчання;
· сприяння розвитку самостійності та пізнавальної активності учнів;
· стимулювання розвитку пізнавального інтересу;
· посилення наочності, теоретичної глибини знань учнів;
· прилучення учнів до самостійності у мисленні;
· забезпечення формування системної картини світу;
· підсилення виховної функції освітнього процесу;
· зростання темпу викладання навчального матеріалу, що сприяє концентрації уваги учнів та стимулюванню їхньої пізнавальної діяльності;
· полегшення системи контролю [61, с. 17].
Інтегративний підхід в організації навчання сприяє виявленню єдності у різноманітті процесів та явищ, що вивчаються різними навчальними предметами, у висуванні узагальнених пізнавальних задач.
У процесі розробки проблеми активізації навчання саме на інтегрованій основі, Н. Деменова пропонує таку технологію створення інтегрованої системи навчання:
1) визначення цілі створення інтегрованої системи навчання та набору дисциплін, які входять до неї, які найбільшою мірою сприяли б кращій реалізації поставленої цілі;
2) визначення ієрархічної побудови інтегрованої системи на основі визначення ролі кожної дисципліни всередині системи;
3) виділення головної ідеї, на основі якої буде здійснюватися інтеграція;
4) загальне структурування кожної із дисциплін на основі принципу генералізації у поєднанні з міжпредметним структуруванням;
5) розробка робочих програм кожного навчального курсу з урахуванням виділених у результаті структурування одиниць змісту та встановлених міжпредметних зв'язків;
6) розробка змісту інтегративних курсів;
7) розробка процесуально-діяльнісної та організаційно-методичної сторони інтеграції та відображення їх у робочих програмах [16, с. 7].
У ході еволюції процесу навчання на інтегрованій основі виокремили різні форми: концентрація, блочна система, школи-студії, інтегративні дні, міжпредметні зв’язки, інтеграція.
Існує ряд підходів щодо впровадження інтегрованого навчання у середній школі. Н. Неусипова виділяє наступні способи інтеграції:
· проведення уроку двома вчителями різних предметів;
· з’єднання двох предметів в один урок та проведення його одним вчителем;
· створення інтегрованих курсів [41, с. 86].
Інтегрований курс – це об’єднання декількох навчальних дисциплін навколо певної стрижневої системи або головних понять. Його особливістю є те, що предметом аналізу виступають багатопланові об’єкти, інформація про сутність яких міститься в різноманітних навчальних дисциплінах.
	Інтегративній підхід дозволяє вчителю розширити межі предметності, вказати учню шляхи пошуку рішення навчальних проблем, використовуючи знання, які виходять далеко за рамки окремого предмета. Він сприяє створенню психологічного комфорту, формуванню культури використання інформації, філософському осмисленню проблем. 
	В навчальному плані інтегровані уроки дозволяють формувати в учнів філософські, етичні, економічні та правові аспекти мислення, їхнє відношення щодо певної проблеми: науки, світу, людині, суспільства. Такий урок дає можливість узагальнювати, структурувати, систематизувати матеріал. На думку Т. Машарової, інтегрованим можна вважати урок, який дозволяє організувати різноманітні способи пізнання світу, природи, суспільства, людини через аналіз, синтез та систематизацію знань різних монодисциплін в логічно цілісну структуру на основі єдиних загальнонаукових підходів та їх філософського осмислення [21, с. 157]. 
Структура інтегрованих уроків відрізняється від традиційних чіткістю, компактністю, стислістю навчального матеріалу, який використовується на уроці; логічною взаємообумовленістю, взаємопов’язаністю матеріалу інтегруючих предметів на кожному етапі уроку; великою інформативною ємкістю навчального матеріалу, тому структура інтеграції складається з
а) об’єктів;
б) складу зв’язків (назва предметів, між якими встановлюється зв’язок);
в) спрямованісті зв’язку (лінія зв’язку від одного навчального предмета до іншого) [50, с. 73].
Як вже зазначалося вище, інтеграція навчальних дисциплін може відбуватися різними шляхами. Такими як упровадження інтегрованих курсів, розроблення сучасних форм уроків, запровадження навчальних проектів, проведення тематичних днів, тижнів.
Велика увага приділяється дослідженню етапів міжпредметної інтеграції. Виділяють наступні етапи:
· впровадження міжпредметних зв’язків в основі яких лежить репродуктивна діяльність та елементи проблемності;
· утвердження міжпредметних навчальних проблем та пошук їх вирішення на окремих уроках;
· систематичне проблемне навчання, яке базується на складних міжпредметних проблемах в рамках певних курсів;
· впровадження двосторонніх, а потім і багатосторонніх зв’язків між певними предметами на основі координації діяльності вчителя;
· впровадження широкої системи у роботу вчителів, які займаються інтеграцією навчальних предметів як і в змісті, методах та формах організації навчання [25].
Інтегроване навчання сприяє кращому розумінню цілі кожного предмета в різноманітних контекстах, більш глибокому розумінню теми, розглядаючи її з кількох точок зору; краще розуміння комплексного підходу, за допомогою якого предмети, навички, ідеї та різноманітні точки зору відносяться до реального світу; підвищення навичок системного мислення. Здатність вбачати взаємозв’язки та взаємозалежність різних аспектів життя сприяє виробленню звички, яка буде допомагати учням протягом усього їхнього життя.
Існує безліч типів інтеграції, які розрізняються за способами, рівнями, прийомами, напрямами, методами.
Реалізація інтегративного підходу може бути вертикальною – вчитель об’єднує в своєму предметі матеріал, який повторюється кожного року, але з різним рівнем складності та горизонтальною – об’єднання подібного матеріалу в різних навчальних предметах.
Проаналізувавши структуру інтеграції, було виділено 4 рівні інтеграції, такі як тематична інтеграція (з двох або декількох академічних тем розкривають одну); проблема інтеграції (одна проблема вирішується учнями, можливостями інших предметів); концептуальна інтеграція (концепція аналізується різними навчальними дисциплінами у комплексі всіх їх засобів та методів); теоретична інтеграція (взаємозв’язок різних теорій з філософської точки зору) [1].
Кандидат педагогічних наук О. Сухаревська у своїй статті «Особливості інтегрованого навчання в початковій школі» виділяє три рівні інтеграції          (Додаток А):
· внутрішньо-предметна – об’єднання понять, знань, умінь та навичок в рамках певних навчальних дисциплін;
· міжпредметна – поєднання певних фактів, понять, принципів двох і більше навчальних предметів;
· транспредметна – синтез складників основного та додаткового змісту освіти [56, с. 53].
Виділяють 5 форм організації інтегрованого навчання в парадигмі навчального контенту: пластова, спиральна, взаємо-проникна, контрастна, творча (Додаток Б) [25].
Таким чином, головною метою інтегрованого навчання є створення в учнів цілісного погляду на світ, який їх оточує, тобто учні повинні отримати такі знання, які допоможуть їм поєднати різні головоломки в єдину систему взаємозалежності її елементів [22].
На даний час в сучасній педагогіці не існує сталих методик щодо проведення уроків на інтегрованій основі, тому деякі підручники висувають наступну класифікацію уроків на інтегративному підході:
1) за дидактичною метою (уроки засвоєння нових знань; уроки формування практичних умінь та навичок; уроки узагальнення та систематизації набутих знань; контрольні уроки);
2) за етапами навчальної діяльності (вступні уроки; уроки первинного ознайомлення з матеріалом; уроки формування понять, вивчення законів та правил; уроки застосування набутих знань на практиці; уроки формування практичних вмінь та навичок; уроки повторення та узагальнення вивченого матеріалу);
3) за способами інтеграції (Додаток В) [39].
Запровадження інтеграції навчальних дисциплін у процес навчання сприяє підвищенню когнітивних інтересів учнів, бо індикатором розвитку учня є його здатність переносити певні знання з одного предмета на інший, вміння систематизувати та узагальнювати відоме та синтезувати нове.               О. Полупанова вважає, що «методичною основою інтегрованого підходу є встановлення внутрішньо предметних та міжпредметних зв’язків у засвоєнні основ наук і розумінні закономірностей всього існуючого в світі» [23].
Інтеграцію у навчанні можна реалізувати лише за умови повторного повернення до різних концепцій, їх поглиблення, уточнення на різних уроках, виокремлення певних ознак, понять, які відповідають віку учнів. У такий спосіб, у якості основи для інтегративного підходу у навчання можна використати будь-який урок з його структурою та логікою проведення, зміст якого буде містити ту групу понять, яка відноситься до певної навчальної дисципліни, але інтегративний урок включає в себе знання, аналіз певних подій з точки зору інших навчальних дисциплін [23].
Для уроків, які будуються на інтегрованій основі, характерна змішана структура, яка дає змогу маневрувати при організації змісту, викладати певні частини різними способами. Для проведення таких уроків потрібно брати уваги наступне:
· запровадження інтеграції у навчанні передбачає об’єднання блоків знань, тому необхідно визначити головну мету уроку, його цілі, які будуть відображати його специфіку;
· зі змісту певних предметів приймаються до уваги тільки ті відомості, які необхідні для досягнення поставленої мети та реалізації цілей;
· встановлюється значна кількість зв’язків у змісті навчального матеріалу (внутрішньо предметних, міжпредметних, поза предметних);
· частини інтегрованого контексту структуровані так, що вони стають логічно необхідною ланкою уроку та мають остаточне завершення;
· ретельний відбір методів та засобів навчання, оптимального навантаження на уроці учнів різними видами діяльності [22].
Уроки, які проводяться на основі інтегративного підходу мають значний потенціал, адже враховуючи той факт, що учні довго не можуть сприймати однотипну інформацію, об’єднання декількох навчальних предметів активізує когнітивну діяльність учнів, підвищує інтерес до навчання, демонструє взаємозв’язок навчальних дисциплін з життям [41, с. 76].
Підготовка до інтегрованого уроку вимагає від вчителя поступових дій, а саме:
1) аналіз тематичного планування з ціллю оптимального відбору споріднених тем;
2) порівняння вимог відповідно до Державних стандартів щодо обраних тем;
3) формування нових понять та визначення часу, необхідного для їх вивчення;
4) вибір форм та методів, для кращої реалізації поставлених цілей та задач;
5) визначення завдань уроку для оптимального навантаження учнів;
6) підбір дидактичних матеріалів.
Отже, проаналізувавши методичну літературу, можна зробити висновок, що урок на інтегрованій основі – це урок, в якому матеріали інших навчальних дисциплін об’єднані навколо певної єдиної теми.
Процес інтеграції – це взаємовплив, взаємопроникнення та взаємозв’язок різних навчальних дисциплін з однією головною метою – формування різносторонньої, комплексної, діалектично взаємозв’язної системи уявлень про певні явища, властивості матеріального світу або власного життя.
	Інтегративний підхід у навчанні сприяє реалізації дидактичного принципу системності навчання, бо при такому навчанні формування нових знань, вмінь та навичок будується з опорою вже на отриманий досвід в інших видах діяльності, розширюється зміст, засоби та способи навчання, з’являються можливості індивідуалізації. Впровадження різних видів діяльності, інтегрованих уроків сприяє ефективності навчального процесу, оскільки вони активізують діяльність учня, спонукають його до самостійної роботи, сприяють схильності до певних дисциплін, у тому числі, до іноземної мови, підвищує інтерес до знань під час навчального процесу в цілому.
	Англійська мова, як ніяка інші дисципліна, відкрита для багаточисленних міжособистісних відносин та використання інформації з інших областей знань.
Інтегративний підхід у вивченні англійської мови є найбільш сприятливою умовою формування та розвитку різносторонньої особистості учня.
Отже, завдяки інтеграції, способам, методикам, які використовуються для реалізації даного підходу, збагачується діяльність учнів у руслі іншого навчального предмета, з яким англійська мова інтегрується.
	Англійська мова, поряд з виконанням своєї основної, комунікативної функції в навчальному процесі та здійсненням пізнавально-комунікативної функції, зайняла належне їй місце в інтегрованих навчальних програмах та курсах. Існує значна кількість таких програм та курсів, які успішно проводяться в наші дні. Так, у Вінницькій школі № 25 на базі початкової школи «з`явилося інтегроване навчання: один урок поєднує різні галузі та сфери життя…, …школярі поглиблено вивчають іноземні мови…»  [63]. Програми та курси на інтегрованій основі створюються для того, щоб учень мав змогу природнім шляхом пізнавати навколишній світ, бо світ навколо нас – це єдине ціле і найбільш ефективний вид навчання – це навчання інтегрованому цілому [60, с. 7].
В методиці інтегровані курси та програми розглядаються відносно змісту, стратегій навчання, також виділяють ступені та межі інтеграції. Доцільність інтеграції англійської мови з іншими навчальними дисциплінами не один раз зазначалася в методичній літературі. Англійська мова являється засобом вираження думок про об’єктивну дійсність, властивості, закономірності якої є предметом інших навчальних дисциплін, тому зміст даних дисциплін може стати приводом для комунікації на англійській мові.
	Зміст навчання англійської мові повинен відповідати таким вимогам як комунікативно-спонукальна спрямованість, інформативність, висока освітня цінність, автентичність та доступність. Така будова змісту сприяє створенню оптимальних умов для виховання особистості учня та його соціалізації [33, с. 113]. 
	Основна ціль навчанню англійської мови полягає у розвитку здатності учня до спілкування на іноземній мові, тому при навчанні англійської мови на інтегрованій основі важливо, щоб відібраний матеріал на кожному етапі навчання сприяв підвищенню пізнавальної активності, стимулював спілкування на мові, яка вивчається. Інтеграція дозволяє обмежити вторгнення в зміст освіти знань, які є не актуальними для учня певного віку, і тим самим подолати значний недолік сучасної школи – перенавантаження учнів.
	На відміну від традиційних програм, інтегровані мовні програми формують полісистемні знання про певну мову. В таких програмах оволодіння моносистемними знаннями з англійської мови є не ціллю, а засобом в розумінні взаємозв’язку та зовнішніх взаємодій з іншими моносистемами [59, с. 14].
	Поглиблене вивчення англійської мови на засадах інтегрованого навчання передбачає:
1) посилення мотивації щодо вивчення англійської мови за рахунок насичення курсу цікавою для учнів певного віку інформацією;
2) розроблення іншомовних знань, навичок та вмінь, досягнуті учнями середньої школи у вивченні основного курсу з англійської мови практично більш орієнтованими на конкретні області використання;
3) закріплення цих знань, навичок та вмінь на основі збільшення мовленнєвої практики: читання, аудіювання;
4) сприяння більшої гнучкості набутих знань, навичок та вмінь за рахунок удосконалення механізмів комбінування;
5) значне розширення об’єму словникового запасу, граматичних явищ, які учні могли б самостійно зрозуміти під час читання та аудіювання;
6) розширення активного словникового-мінімуму у певному руслі;
7) навчання учнів цілеспрямовано використовувати саме цей словниковий запас для вирішення комунікативних задач, а саме: запитувати або повідомляти певну інформацію, висловлювати прохання, власну думку;
8) удосконалення навичок та вмінь самостійної роботи учнів щодо вивчення англійської мови [20, с. 38].
	Інтегруючись з іншими навчальними предметами англійська мова суттєво перемагає через те, що розширюється сфера її застосування за рахунок включення іншомовної мовленнєвої діяльності в інші види діяльності: рухову (на уроках фізкультури); трудову (на уроках праці); музичну (на уроках музики).
Аналізуючи методичну літературу та педагогічний досвід можна зробити висновок, що гарні підстави для проведення уроків на інтегрованій основі дає поєднання таких предметів (рис. 1.1.1):

Рис. 1.1.1. Інтеграція навчальних дисциплін
Використання інтегрованого навчання при вивченні англійської мови сприяє підвищенню мотивації до вивчення загальноосвітніх предметів та самої іноземної мови, формуванню готовності до професійної діяльності в умовах інтеграційних процесів в економічній, соціальній та політичних сферах життя. 
Головною метою включення англійської мови в інтегроване навчання – це навчання англійської мови як засобу комунікації, тобто всі його аспекти слід підчиняти комунікативним цілям. Існує певний взаємозв’язок між комунікативними вміннями та інтеграцією, тому що інтеграція одночасно виступає як основа для формування комунікативних вмінь, результат здійснення цих комунікативних вмінь та комунікативної діяльності. Даний вид інтеграції дає змогу об’єднати в єдину систему всі знання та вміння, отримані на різних уроках, а також отримати нові знанні під час здійснення цих зв’язків.
Інтегративний підхід дозволяє навчати комунікативним функціям в реальному житті в рамках мовленнєвого акту, вказуючи на те, як мова використовується в щоденних ситуаціях для вираження похвали, вибачення, запиту інформації, бо фрагментарні знання не сприяють розумінню носія мови. Інтегровані програми, побудовані на широкій літературній, музичній, мистецтвознавчій інформації, дають багатомірне розуміння реальності та ролі мови як елемента культури.
Для того, щоб підготувати урок на інтегрованій основі потрібно враховувати три аспекти: предметно-змістовний, мовний та комунікативний. Невиконання хоча б одного з них призводить до неможливості впровадження англійської мови на основі інтегративного підходу.
1) предметно-змістовний аспект визначається необхідним рівнем інформативності (заздалегідь потрібно підготувати певний об’єм знань, який необхідний для непідготовленої мови учнів по основним питанням теми);
2) мовний аспект передбачає відбір лексичний одиниць, які необхідні для вираження знань з певного навчального предмету на іноземній мові;
3) комунікативний аспект передбачає цілеспрямоване використання відібраних лексичних одиниць для вирішення комунікативних задач (повідомити певну інформацію, висловити власну думку) [35, с. 73].
В сучасній методиці виділяють три рівні, на яких може проводитися інтегроване навчання з англійської мови.
На першому рівні використовують прямі міжпредметні зв’язки. Виділення цього рівня в комплексній програмі інтегрованого навчання з англійської мови пов’язане із завданням координації вкладання відповідного матеріалу. Для кращого забезпечення скоординованого вибору лексики та тематики занять з іноземної мови слід зазначати матеріал в єдиній програмі.
Другий рівень включає інтеграцію базової освіти («базовий елемент») та додаткових занять з певних навчальних дисциплін («шкільний елемент»). В додаток до розширення навчального матеріалу, другий рівень передбачає більш високу якість міжпредметних зв’язків, фрагментарне додавання матеріалу з інших навчальних предметів. Вихід саме на цей рівень дозволяє логічно та ефективно вирішувати задачі щодо зміцнення соціокультурної компетентності учнів, розширення фонових знань з англійської мови, модернізації лексичної бази та посилення мотиваційного аспекту вивчення іноземної мови.
Третій рівень інтеграції пов’язаний з певними тематичними обмеженнями предметних курсів. Даний рівень пов’язаний із переходом від координації до глибокого синтезу знань з англійської мови у зв’язку з курсом, який викладається, від побудови міжпредметних дидактичних систем до формування нової навчальної дисциплін, яка має інтегрований характер.
Предметом аналізу виступають багатопланові об’єкти, інформація про сутність яких міститься в різних навчальних дисциплінах, зберігається самостійність кожного предмета зі своїми цілями, задачами, програмою.
На сучасному етапі розвитку теорії та практики викладання питання мотивації – чи не найголовніше в навчально-виховній системі. Особливо актуальне воно в навчанні англійської мови. Слід зазначити, що можливості використання інтегрованих уроків як засобу створення мотивації іншомовної мовленнєвої діяльності при правильній організації ознайомлення з новим матеріалом, тренування його в ситуаціях мовленнєвого спілкування, а також сучасного контролю всіх дій учнів можуть бути підвищеними. Ці можливості вже закладені у специфіці предмета, засвоєння якого не дає людині безпосередніх знань про реальну дійсність. Воно є засобом вираження думок про об’єктивну дійсність, властивості, закономірності якого являються предметом інших наук, тому іноземна мова як навчальний предмет – «безпредметна» [35, с. 30].
Але будучи «безпредметною» англійська мова має багато спільних предметів з іншими навчальними дисциплінами, тобто вона «поліпредметна» [35, с. 30]. Саме ця якість англійської мови виступає базою для широкого використання опори на інші курси, і це змушує вчителів проводити міжпредметну координацію в процесі викладання англійської мови. Це можуть бути точні та гуманітарні предмети, естетичний цикл, які в певних ситуаціях спілкування складають предмет для комунікації, привід для розмови. Побудова уроку англійської мови на основі інтегративного підходу дозволяє враховувати інтереси учнів, їх індивідуальні особливості, передбачає різні види діяльності учнів та індивідуальний прогрес в іноземній мовленнєвій діяльності, тобто такий урок може створити сприятливу атмосферу для використання англійської мови як засобу зв’язку.
Незважаючи на різноманітні підходи щодо визначення інтегрованого навчання, основна його функція – це формування всебічно розвиненої особистості учня у відповідності з цілями навчання. Також до основних функцій такого навчання входить лінгвокраїнознавчий аспект, який сприяє ознайомленню учнів з культурою країни, мова якої вивчається. Достатньо широка та послідовна опора на факти культури певної країни сприяє підвищенню освітньої та розвиваючої ролі інтегрованого навчання іноземній мові. В певній мірі англійська мова контактує зі всіма навчальними дисциплінами та дає можливість учням отримати додаткові знання з історії, географії, літератури та інших предметів.
Екстралінгвістична інформація, що входить у зміст навчання, в певній мірі визначається тими відомостями із різних областей життя, науки, літератури, мистецтва, які знаходять відображення в текстах для аудіювання, читання та усних вправах, у змісті висловлювання учнів, тому можливо встановити екстралінгвістичні міжпредметні зв’язки предмету «англійська мова» с певним рядом предметів гуманітарного циклу: географія, література, історія, суспільствознавство [50, с. 45].
Але лінгвістичний аспект викладання англійської мови не вичерпується екстралінгвістичною інформацією, бо метою лінгвокраїнознавчого компоненту є вилучення культурного компоненту із норм іноземної мови безпосередньо в навчальному процесі, і в плані лексики та засвоєння в певній мірі зводиться до оволодіння словами, семантика яких відображає своєрідність культури. Таким чином, між навчальною дисципліною «англійська мова» та іншими предметами гуманітарного циклу – лінгвістичний тип зв’язку, який реалізується у процесі викладання англійської мови. Але спілкування на англійській мові не зводиться тільки до створення правильних висловлювань у мовному відношенні, але і визначається їх доречністю вживання. Тому до поняття системи мови додається ще один компонент – норма мови або узус, який демонструє закономірність відбору слів та конструкцій, що використовуються в певних ситуаціях. Мовленнєвий узус представляє собою сукупність лінгвістичних факторів (ситуації, умови комунікації), а також екстралінгвістичні фактори (форми мови, висловлювання). Ось чому говорять про взаємодію лінгвістичних та екстралінгвістичних типів зв’язку предметів гуманітарного циклу (географія, суспільствознавсто, література, історія) з навчальною дисципліною «англійська мова».
Під впливом інтегрованого процесу у навчанні, шкільна освіта повинна зростати до нового, більш сучасного рівня розвитку, який спрямований на навчання молодого покоління сучасного суспільства, бо інтегровані уроки підвищують мотивацію навчання, сприяють розвитку мови, мовлення учнів, формуванню різносторонньої, гармонійно та інтелектуальної розвиненої особистості учня. Також інтегровані уроки є джерелом пошуку нових взаємозв’язків між фактами, що підтверджують та поглиблюють спостереження учнів. Такі комплексні уроки дають учневі достатньо широкі знання про оточуючий світ, про взаємодопомогу, про існування різноманітного світу матеріальної та художньої культури.
Проаналізувавши вище сказане, можна чітко визначити основі засади сучасного інтегративного підходу у викладанні англійської мови та інших навчальних дисциплін. Головною метою інтеграції англійської мови з іншими предметами – це формування соціокультурної компетентності учнів середньої школи з можливістю їх адаптації в лінгвокультурному середовищі з подальшим взаємним обміном інформацією з носіями мови на різних рівнях спілкування. Сутність міжпредметної інтеграції – це оптимізація навчального процесу із відповідним набуттям узагальнених знань.
Отже, навчання англійської мови на основі інтегративного підходу можна вважати одним з найефективніших засобів мотивації навчально-виховного процесу та реалізації усіх чотирьох цілей: навчальної, розвиваючої, освітньої та виховної.



















Cтaрший cтупiнь є зaвeршaльним у прoцeci oвoлoдiння учнями iншoмoвним мoвлeнням. Вeликa увaгa нa cтaршoму cтупeнi нaвчaння придiляєтьcя уcнoму мoвлeнню, якe нaбувaє якicнo нoвoгo рoзвитку cтocoвнo змicтoвнocтi, бiльшoї прирoднocтi, вмoтивoвaнocтi тa iнфoрмaтивнocтi. Прoтe ocнoвнa рoль у прoцeci нaвчaння iнoзeмнoї мoви нa цьoму cтупeнi вiдвoдитьcя читaнню. Нaвчaючиcь пиcьмa, учнi пoвнi, oвoлoдiти вмiнням cклaдaти плaн, тeзи дo уcнoгo пoвiдoмлeння, пиcaти aнoтaцiї тa рeзюмe прoчитaнoгo, cклaдaти рeфeрaт, a тaкoж рoбити пиcьмoвi пoвiдoмлeння в мeжaх вимoг дo мoнoлoгiчнoгo мoвлeння.
Нa cтaршoму cтупeнi зaвeршуєтьcя фoрмувaння aктивнoгo cлoвникa шкoлярa тa прoдoвжуєтьcя рoбoтa з фoрмувaння рeцeптивнoгo cлoвникa. Прoгрaмa пeрeдбaчaє рeцeптивнe зacвoєння пeвнoї кiлькocтi лeкcичних oдиниць. Грaмaтичний мaтeрiaл, признaчeний для вивчeння в 10-11 клacaх зacвoюєтьcя тiльки дo рiвня рoзпiзнaвaння тa рoзумiння при читaннi; в 11 клaci мaє мicцe cиcтeмaтизaцiя грaмaтичнoгo мaтeрiaлу, щo вивчaвcя у 5-11 клacaх.
Хoчa вci cтaршoклacники cтикaютьcя з oдними i тими ж прoблeмaми, дoрocлiшaють вoни пo-рiзнoму. Нacaмпeрeд дiє зaкoн нeрiвнoмiрнocтi дoзрiвaння i рoзвитку. Ця нeрiвнoмiрнicть є oднoчacнo мiжocoбиcтicнoї (пiдлiтки дoзрiвaють i рoзвивaютьcя в рiзнoму тeмпi, тoму хрoнoлoгiчнi oднoлiтки i oднoклacники мoжуть фaктичнo знaхoдитиcя нa рiзних cтaдiях cвoгo iндивiдуaльнoгo рoзвитку) i внутрiшньoocoбиcтicнoю (гeтeрoхрoннocть фiзичнoгo, cтaтeвoгo, рoзумoвoгo, coцiaльнoгo i мoрaльнoгo рoзвитку oднoгo i тoгo ж iндивiдa). Тoму пeршe питaння, щo виникaє при зуcтрiчi зi cтaршoклacникoм: з ким ми фaктичнo мaємo cпрaву – з пiдлiткoм, юнaкoм aбo вжe дoрocлoю людинoю, причoму нe взaгaлi, a cтocoвнo дo дaнoї кoнкрeтнoї cфeрi життєдiяльнocтi?
Пoдiбнo тeмпaм дoзрiвaння, рiзнi типи рoзвитку «дaнi» вихoвaтeлю як oб'єктивнi, нe зaлeжнi вiд йoгo вoлi ocoбиcтicнi влacтивocтi йoгo вихoвaнцiв. Причoму cпiввiднoшeння i фoрми прoяву цих типiв, мaбуть, нe зoвciм oднaкoвi у хлoпцiв i у дiвчaт. Oднaк, влoвивши iндивiдуaльнo-типoлoгiчнi ocoбливocтi учня i знaючи cильнi i cлaбкi cтoрoни кoжнoгo типу, вчитeль мoжe дocить eфeктивнo кoригувaти їх прoяви тa нacлiдки, щo вeльми icтoтнo як у кoрoткocтрoкoвiй, тaк i, ocoбливo, в дoвгocтрoкoвiй пeрcпeктивi.
Cтaтeвoвiкoвi ocoбливocтi i прoцecи зaвжди тicнo пeрeплiтaютьcя з ocoбиcтicними. Для юнaцькoгo вiку ocoбливo вaжливi прoцecи рoзвитку caмocвiдoмocтi, динaмiкa caмoрeгуляцiї oбрaзiв «я» [15, c. 131]. Тут є вiдoмa зaгaльнa лoгiкa. Cудячи з нaявних eмпiричних  дaних, вci пiдлiтки пoчинaють з пeрioду вiднocнo дифузнoгo, рoзпливчacтoгo «я», пoтiм прoхoдять cтaдiю «рoльoвoгo мoрaтoрiю», дiяльнicть якoї мoжe бути нeoднaкoвoю у рiзних людeй i в рiзних видaх дiяльнocтi, зaвeршуєтьcя ж coцiaльнo-пcихoлoгiчнe i ocoбиcтicнe caмoвизнaчeння вжe зa мeжaми шкiльнoгo вiку, в ceрeдньoму мiж 18 i 21 рoкaми. Рiвeнь рoзвитку «я» тicнo пoв'язaний з рoзвиткoм iнших ocoбиcтicних ocoбливocтeй. Юнaки тa дiвчaтa, щo пeрeживaють cтaдiю дифузнoгo «я» aбo «рoльoвoгo мoрaтoрiю», чacтo вiдрiзняютьcя мeншoю пcихoлoгiчнoї caмocтiйнicтю i пiдвищeнoї кoнфoрмнocтью, їх мoрaльнe cвiдoмicть нe вихoдить зa мeжi звичaйних, кoнвeнцioнaльних нoрм i уявлeнь, a їх мiжocoбиcтicним вiднocинaм брaкує глибини, пcихoлoгiчнoї iнтимнocтi i cтiйкocтi. Зaнaдтo пocпiшнe caмoвизнaчeння шляхoм бeздумнoгo, пacивнoгo прийняття гoтoвих зрaзкiв i шaблoнiв дiяльнocтi кoрeлює з ригiднicтю iнтeлeктуaльних прoцeciв i cтeрeoтипним, фoрмaльним cтилeм cпiлкувaння. Пoтрiбнo пiдкрecлити, oднaк, щo нiяких жoрcтких вiкoвих нoрм пeрeхoду з oднiєї cтaдiї в iншу нe icнує. Нe вci люди дocягaють вищих eтaпiв рoзумoвoгo, мoрaльнoгo i coцiaльнoгo рoзвитку, пeрeдбaчувaних пoняттям Ocoбиcтocтi з вeликoї лiтeри. Oднi й тi ж влacтивocтi у oднoгo cтaршoклacникa є тимчacoвими, cтaдiaльнo-вiкoвими, a в iншoгo – iндивiдуaльнo-ocoбиcтicними, якi будуть cупрoвoджувaти йoму вce життя [9, c. 191].
У бiльшocтi cтaршoклacникiв ужe чiткo вирaжeнa дифeрeнцiaцiя iнтeрeciв i пeрeвaгу тих чи iнших видiв дiяльнocтi. Oдин любить рoзумoву прaцю, iнший – фiзичний, трeтiй – cпiлкувaння з людьми, чeтвeртий – грoмaдcьку рoбoту, п'ятий зaхoплюєтьcя вciм пo чeрзi, a шocтий – дo вcьoгo oднaкoвo бaйдужий. Нe мeнш рiзнoмaнiтнa їхня мoтивaцiя. Oдним, щo б вiн нe рoбив, рухaє пoтрeбa дocягнeння i caмoпeрeвiрки, iншим – бaжaння принocити кoмуcь кoриcть, трeтiм – пoчуття зaлeжнocтi i пoтрeбa в cхвaлeннi oтoчуючих, чeтвeртим – бaжaння пiти вiд нaпруги i кoнфлiктних cитуaцiй i т.д. Зрoзумiлo, цe нe зaвжди пoмiтнo.
Вce цe вимaгaє вiд вчитeля вдумливocтi й oбeрeжнocтi в oцiнкaх. Нaшi нeдoлiки – нe щo iншe, як прoдoвжeння нaших дocтoїнcтв. Вiдoмa нeузгoджeнicть цiннicних oрiєнтaцiй, прaгнeнь i пoвeдiнки, якa здaєтьcя прoявoм вiкoвoї нeзрiлocтi юнaкiв i дiвчaт, нeрiдкo cпocтeрiгaєтьcя i у дoрocлих i нe зaвжди ввaжaєтьcя нeдoлiкoм.
Coцiaльнo-культурнi вiдмiннocтi тaк чи iнaкшe нeминучe пeрeлoмлюютьcя в кoнкрeтних умoвaх мiкрoceрeдoвищa, дe рocтe i фoрмуєтьcя cтaршoклacник, – в cтруктурi йoгo ciм'ї тa мiжocoбиcтicних вiднocин, в cпeцифiчних цiннocтях юнaцькoї cубкультури, cпрямoвaнocтi iнтeрeciв, cпocoбaх прoвeдeння дoзвiлля тoщo. Вчитeль oбoв'язкoвo мaє врaхoвувaти вce цe [9, c. 192].
Зaкoнoмiрнocтi юнaцькoї пcихoлoгiї пiдтвeрджують нeoбхiднicть ocoбиcтicнoгo пiдхoду дo cтaршoклacникaм. При вciй cпiльнocтi їх пoлoжeння i життєвих зaвдaнь cтaршoклacники icтoтнo вiдрiзняютьcя oдин вiд oднoгo. Рiзними будуть i їх життєвi шляхи. Нaвчaння мaє бути oрiєнтoвaнe нe нa нiвeлювaння iндивiдуaльних ocoбливocтeй, a нa фoрмувaння в учнiв iндивiдуaльнoгo cтилю дiяльнocтi.
Чим cтaршe i дoрocлiшими пiдлiтoк, тим бiльшe йoгo вихoвaння пeрeтвoрюєтьcя в caмoвихoвaння. Цe вимaгaє вiд вчитeля вeликoї гнучкocтi, тaкту, рoзумiння, гoтoвнocтi приймaти вceрйoз ocoбиcтicть вихoвaнця [3, c. 321].
Aктивнa життєвa пoзицiя фoрмуєтьcя, пeрeвiряєтьcя i змiцнюєтьcя тiльки caмocтiйними вчинкaми учня, зa якi вiн нece ocoбиcту вiдпoвiдaльнicть. Як пиcaв C.Л.Рубинштeйн, «вcякa cпрoбa вихoвaтeля-вчитeля« внecти »у cвiдoмicть дитини пiзнaння i мoрaльнi нoрми, минaючи влacну дiяльнicть дитини з oвoлoдiння ними, пiдривaє caмi ocнoви здoрoвoгo рoзумoвoгo i мoрaльнoгo рoзвитку дитини, вихoвaння йoгo ocoбиcтicних влacтивocтeй i якocтeй»
Кoжeн cтaршoклacник являє coбoю cупeрeчливу єднicть дитячocтi i дoрocлocтi, i вiд вчитeля зaлeжить, яку грaнь вiн вiддacть пeрeвaгу виcвiтити, нa який пoчaтoк – дитячe aбo дoрocлe – cпeртиcя. Бaгaтo вчитeлiв i бaтьки чacтiшe aпeлюють дo дитячoгo пoчaтку в юнaкiв, упoвaючи гoлoвним чинoм нa зaлeжнicть i cлухнянicть. Тaкa уcтaнoвкa нecвiдoмo лecтить caмoлюбcтву дoрocлих: чим бeзпoмiчнiшe тa iнфaнтильнocтi здaютьcя дiти, тo бiльшa i пoтрiбнiшe виглядaють у cвoїх влacних oчaх вчитeлi тa бaтьки. Aлe уcтaнoвкa ця пoмилкoвa i шкiдливa. Як пiдкрecлювaв Л.C.Вигoтcький, «пeдaгoгiкa пoвиннa oрiєнтувaтиcя нe нa вчoрaшнiй, a нa зaвтрaшнiй дeнь дитячoгo рoзвитку». У пocтiйнo oпiкувaнoгo людини вирoбляєтьcя звичкa дo пacивнoї зaлeжнocтi aбo бeзглуздий, aнaрхiчний нeгaтивiзм. Тe, щo здaєтьcя дeяким пeдaгoгaм iнфaнтильнicтю, фaктичнo являє coбoю вжe cфoрмувaлacя утримaнcьку, cпoживчу уcтaнoвку [9, c. 193].
Дoрocлicть чacтo cприймaєтьcя як cтaтичнe, oднoгo рaзу дocягнутe ocтaтoчнe cтaн. Цe прoцec, cтaдiя життєвoгo шляху, щo хaрaктeризуєтьcя, з oднoгo бoку, aдaптaцiєю, приcтocувaнням дo соціальних умoв i здaтнicтю їх вiдтвoрювaти, a з iншoгo – caмocтiйнicтю, здaтнicтю i умiнням iнiцiювaти щocь нoвe, змiнюючи cвoєї, cпiльнoї з iншими людьми дiяльнicтю уcпaдкoвaнi вiд минулoгo oбcтaвини.
Мeтoю нaвчaння пиceмнoгo мoвлeння в ceрeднiй шкoлi є фoрмувaння eлeмeнтaрних умiнь пиcьмoвo мoви (нaпиcaння лиcтa зaкoрдoннoму oднoлiтку). Рaзoм з тим у прoцeci нaвчaння iнoзeмнoї мoви пиcьмoвa мoвa ширoкo викoриcтoвуєтьcя як зaciб нaвчaння i зaciб вдocкoнaлeння грaмaтичних i лeкcичних мoвних i мoвних нaвичoк, a тaкoж мoвлeннєвих мoнoлoгiчних i дiaлoгiчних умiнь.
Aнaлiз вiкoвих ocoбливocтeй пoкaзaв, щo пcихoфiзioлoгiчнi ocoбливocтi учнiв вiдiгрaють вaжливу рoль в прoцeci нaвчaння i зacвoєння iншoмoвнoгo пиceмнoгo мoвлeння нa рiзних eтaпaх. Cтaршoклacники вiдрiзняютьcя гoтoвнicтю i здaтнicтю дo бaгaтьoх рiзних видiв нaвчaння, причoму як в прaктичнoму плaнi, тaк i в тeoрeтичнoму.
З пcихoлoгiчнoї тoчки зoру прoцec пиcьмa є нaйбiльш cклaднoю, уcвiдoмлeнoю фoрмoю мoвнoї дiяльнocтi. Вeликe знaчeння при зacвoєннi iнoзeмнoї мoви мaють cприйняття, пaм'ять, увaгa, миcлeння, якi й визнaчaють уcпiшнicть нaвчaльнoї дiяльнocтi.
Прoцecи уcнoгo i пиceмнoгo мoвлeння нeрoздiльнi i взaємoпoв'язaнi. Oднaк пo cвoєму винeкнeнню тa шляхи рoзвитку, зa cвoїм пcихoлoгiчним змicтoм прoцec пиcьмa рiзкo вiдрiзняєтьcя вiд прoцecу уcнoгo мoвлeння. Пишучий в чaci прaктичнo нe oбмeжeний, тoму пиcьмoвa мoвa рoзгoрнутa, яcнa, в тoй чac як при уcнoму cпiлкувaннi щocь мoжe бути нeдoгoвoрeнo, aбo зoвciм oпущeнo. Дocлiджeння пoкaзaли, щo при здiйcнeннi пиcьмoвoгo мoвлeння вiдcутня єдинa cитуaцiя для пишe i читaє, тoму при фoрмувaннi пиcьмoвiй мoвi нe мoжнa cпиртиcя нa дoпoмiжнi зacoби.


1.1. Зміст та мета формування соціокультурної компетентності в учнів старшого шкільного віку
За останні роки система вищої професійної освіти Укріни пережила період активної реформації і модернізації. Зміни, що торкнулися Українську вищу освіту, обумовлені приєднанням країни до Болонського процесу в 2003 році. Болонська декларація, підписана 19 червня 1999, передбачає гармонізацію вищої освіти в Європі за рахунок побудови єдиного освітнього простору. Серед семи ключових цілей Болонської декларації слід зазначити прагнення до поліпшення якості та конкурентоспроможності європейської освіти, введення дворівневого навчання (бакалаврат і магістратура), розвиток мобільності студентів, впровадження систем контролю якості освіти всередині ВНЗ і оцінка роботи навчального закладу студентами та роботодавцями (Болонська декларація, 1999) .
Функціонування оновлених освітніх стандартів засноване на компетентнісному підході. Використання цього підходу обумовлено необхідністю поліпшення якості освіти за рахунок переходу до більш практико-орієнтованого навчання, педагогіки творчої співпраці, формуванню базових загальнокультурних і професійних компетенцій підростаючого покоління.
Результатом застосування компетентнісного підходу є не володіння знаннями, вміннями і навичками в певній предметній галузі, а сформованість базових компетенцій, що відображають практичний аспект реалізації навчальної діяльності.
За умов впровадження компетентнісного підходу результати освіти описуються єдиною мовою компетенцій. Такий підхід дозволяє порівнювати класифікації і робити їх більш прозорими в порівнянні з вмістом освіти (Байденко, 2006: 11).
Терміни «компетенція» і «компетентність» відносяться до базових понять компетентнісної моделі побудови системи освіти. Однак ці поняття по-різному трактуються у вітчизняній і зарубіжній методиках навчання іноземних мов. Так, англійське слово «competence» може перекладатися на українську мову і як компетенція, і як компетентність в залежності від контексту. Сучасні зарубіжні словники Longman Dictionary of Contemporary English (1995) і Macmillan English Dictionary (2007) дають такі визначення поняттю: «сompetence»: здатність робити що-небудь добре, успішно, і, також, ряд навичок, умінь і знань, необхідних для виконання певного завдання Отже, англійське слово «competence» включає одноразово значення компетенції і компетентності. Таким чином, в зарубіжній методиці ці поняття не розмежовуються. У вітчизняній методиці ці поняття прийнято розрізняти. Відповідно до державних освітніх стандартів компетенцією є здатність практично застосовувати знання, вміння, особистісні якості для здійснення успішної професійної діяльності в певній сфері. Під компетентністю випускника мається на увазі інтегрована характеристика, яка відображає готовність індивіда самостійно використовувати знання, вміння та особистісні якості в непостійних умовах професійної діяльності (Стандарти, 2010).
В.А. Болотов і В.В. Сєріков (2003: 12) вважають, що компетентність є не просто продуктом навчання, а відноситься, скоріше, до наслідків саморозвитку, особистісного росту і самоорганізації індивіда, це спосіб існування знань і умінь, що сприяє особистісної самореалізації.
В рамках побудови компетентнісної моделі спеціаліста з іноземної мови під компетенцією мається на увазі здатність індивіда застосовувати знання, вміння, а також особистісні якості для вирішення завдань професійного характеру, соціальної взаємодії і досягнення особистого успіху (Ніколаєва, 2012: 2).
А.В. Хуторський (2003: 60) визначає компетенцію як взаємопов'язані якості особистості, що дозволяють індивіду вирішувати певні завдання. Сукупність компетенцій, необхідних для здійснення ефективної діяльності в певній галузі називають компетентністю.
А.А. Вербицький (2011: 54) під компетентністю розуміє реалізовану в діяльності компетенцію, виявлену в професійних ситуаціях характеристику особистості, яка визначає успішність виконання професійної діяльності.
Таким чином, можна зробити висновок про те, що компетенції є фундаментальними складовими компетентності, і відображають володіння певними знаннями, вміннями і навичками. Компетентність – це володіння на певному рівні і здатність до практичної реалізації знань, умінь і навичок, а також наявність ціннісно-мотиваційного ставлення до здійснюваної діяльності. Формування компетентності є результатом процесу навчання.
У нашому дослідженні під компетенцією ми будемо розуміти систему знань, умінь, якостей і здібностей, необхідних для успішного здійснення навчальних завдань.
Таким чином, метою сучасної шкільної освіти в рамках компетентнісного підходу є формування компетентногошколяра, що володіє всім спектром загальнокультурних і навчальних компетенцій. Така мета робить ще більш актуальною проблему формування соціокультурної компетенції (СКК) під час вивчення іноземних мов Останнім часом все більше визнання і розвиток отримує соціокультурне спрямування навчання іноземних мов. Соціокультурний підхід спрямований на розвиток комунікативної культури учнів. Мета навчання іноземних мов в рамках соціокультурного підходу полягає в узгодженні двох соціокультурних світів у свідомості того, хто навчається, в усвідомленні їхньої подібності та відмінності, в підготовці до вирішення проблем, пов'язаних з міжкультурним спілкуванням (Gerhard N, 1996: 235). Відповідно до думки О.М. Щукіна (2003: 106), до іншомовної культури відноситься все те, що є ресурсом іншомовного культурного освіти, вираженого в чотирьох аспектах: навчальному, розвиваючому, пізнавальному і виховному. В рамках соціокультурного підходу базою навчання в пізнавальному аспекті є діалог культур, як порівняння і зіставлення фактів і явищ зі сфери художньої творчості і способу життя двох народів. Виховний аспект навчання спрямований на здатність впізнавати загальні моральні орієнтири і існуючі відмінності в життя носіїв мови. Навчальний аспект націлений на формування комунікативної та соціокультурної компетенцій, спираючись на рідну мову учнів (Щукін О.М., 2003: 176).
В. В. Сафонова (1996: 62) під соціокультурним підходом розуміє культурознавчий підхід, орієнтований на вивчення мови в «дусі миру, в контексті діалогу культур». В рамках соціокультурного підходу вивчення мови націлене не тільки на те, щоб навчити учнів спілкуватися іноземною мовою, з урахуванням знаннь культурознавчого і країнознавчого характеру, а й орієнтуватися в соціокультурному середовищі країни мови, що вивчається.
Багато вчених наголошують на важливості формування соціокультурної компетенції у підростаючого покоління з урахуванням вимог та потреб  міжкультурної комунікації. У науковій літературі ми зустрічаємо велике розмаїття поглядів на визначення і зміст поняття «соціокультурна компетенція», її структуру, на методи її формування. Дослідженнями в цій області займалися І. Л. Бім (1990); М. Л. Писанко (2008), Н. Г. Білоцерківська (2009), Н. А. Сушкова (2009),  І. Ю. Голуб  (2010),  Т. В. Починок  (2012),  Ю. І. Трикашна (2014); Canale M., Swain M. (1980); Canale M. (1983); Savignon S. (1983, 1997); Ek van, (1986); Bachman L. (1990); Byram M. (1989)  та  інші.
Першим, хто ввів культурну складову в поняття компетенції, був Д. Хаймс (Hymes D, 1972). Він підкреслював, що соціальний контекст використання мови не менш важливий ніж його граматична будова.
Надалі замість лінгвістичної компетенції, яка розумілася досить вузько було запропоновано поняття комунікативної компетенції, під якою стала матися на увазі здатність правильно використовувати мову в різноманітних соціально детермінованих ситуаціях.
У 70-ті роки отримує свій розвиток комунікативний підхід у викладанні іноземних мов, теоретично обґрунтовується лингвокраїнознавчий аспект навчання (Верещагін Є. М., Костомаров В. Г., 1973), розглядаються мовна і комунікативна компетенції, остання включає знання країнознавчого характеру (Вятютнев М В.М.., 1975). У 80-х роках комунікативне спрямування викладання іноземних мов отримує все більше уваги (Гез Н. І., 1985; Ніколаєва С. Ю.,1987, Пасов Ю. І., 1989; Бім І. Л., 1988). Поняття комунікативної компетенції досить швидко розвивається, в результаті переосмислюються спочатку вкладені в нього значення. Комунікативна компетенція стала виступати в якості кінцевої мети навчання іноземних мов. Даний термін почав означати володіння всім обсягом умінь і навичок вербального і невербального спілкування, що забезпечує бажаний комунікативний ефект, який індивід набуває в процесі своєї соціалізації. Лінгвістична компетенція стала розглядатися як складова частина комунікативної компетенції. Згідно І. І. Гез (1985), комунікативна компетенція включає лінгвістичну компетенцію, знання інформації про мову, вміння співвідносити засоби мови з завданнями і умовами комунікації, розуміння відносин між учасниками спілкування, володіння умінням організовувати мовне спілкування з огляду на соціальні чинники та комунікативну доцільність висловлювання. В результаті соціокультурний компонент став виступати як невід'ємна складова комунікативної компетентності.
Г.В. Єлізарова (2005: 217-218) підкреслює, що іншомовна комунікативна компетентність не є аналогом комунікативної компетентності носія мови. Відмінності, на думку автора, полягають у способах засвоєння мови носієм і вивчають його як іноземний (опанування природним шляхом або його вивчення), в умовах використання мови (природне або штучне, побудоване з урахуванням норм рідної культури), в різних психологічних механізмах на яких базується використання рідної та іноземної мов. Метою вивчення іноземної мови не є набуття нової соціокультурної ідентичності. Всі ці фактори впливають на рівень розвитку комунікативної компетентності носія мови і того, хто її вивчає.
Термін «соціокультурна компетенція» складається з двох компонентів: культурного і соціального. Існує безліч значень поняття «культура». Тлумачний словник російської мови С. І. Ожегова і Н. І. Шведової (1999) визначає культуру як сукупність виробничих, суспільних і духовних досягнень людей. С. Г. Тер-Минасова (2000: 13) зазначає, що слово «досягнення» має позитивне значення, і більш об'єктивним буде вираз «Сукупність результатів діяльності». У словнику методичних термінів і понять Є. Г. Азімова і А. Н. Щукіна (2009) запропоновано більш широке визначення культури як історично визначеного рівня розвитку соціуму, вираженого в типах і формах організації життя і діяльності людей, у взаєминах членів суспільства, а також у створюваних ними матеріальних і духовних цінностях.
Тлумачні словники англійської мови дають такі визначення слову «culture» 1. Мистецтво і інші досягнення колективної людської інтелектуальної діяльності (Oxford English Dictionary); 2. діяльність людини, включаючи музику, літературу та інші види мистецтва (Macmillan English Dictionary, 2007); 3. вірування, спосіб життя, мистецтво, звичаї прийняті і розподілені в конкретному суспільстві (Longman dictionary of contemporary English, 1995). Англійські визначення слова «культура» часто ототожнюють її з культурою духовної, художньої, а також зі способом життя і звичаями, прийнятими в певному суспільстві.
У нашому дослідженні, враховуючи його специфіку, ми будемо дотримуватися визначення, запропонованого А. С. Запесоцким (2002: 150-151), який розглядає культуру як: «сукупність цінностей, норм, ідеалів, характерних для соціальної спільності (етносу, нації, суспільства), зафіксованих і закріплених в текстах, переказах, звичаях, традиціях і забезпечують сенс існування людини і суспільства ».
У зарубіжній науковій думці існує багато підходів і моделей, націлених на характеристику тієї чи іншої культури і порівняння її з іншими. Особливою популярністю у вивченні впливу національних особливостей на формування корпоративної культури користується метод, розроблений голландським ученим Гіртом Гофстеде (Hofstede Geert H., 1980). Спочатку ідеї дослідника грунтувалися на великому науковому проекті, мета якого була вивчити особливості національних культур в підрозділах багатонаціональної компанії (IBM) в 64 країнах. На основі отриманих результатів дослідження Гофстеде виділив ряд параметрів для характеристики національних культур різних країн. Дані критерії відомі як «вимірювання Гофстеде».
Спочатку Г.Хофстеде запропонував наступні параметри вимірювання національної культури:
• дистанція влади;
• індивідуалізм – колективізм;
• чоловість – жіночність;
• прагнення до уникнення невизначеності.
П'ятий критерій виміру культури – короткострокова – довгострокова орієнтація на майбутнє – був доданий в 1991 році і був заснований на дослідженні, проведеним Майклом Бондом (Hofstede, Geert H., 1991).
Відомі фахівці в галузі вивчення і порівняння культур різних країн Б. Томалін і M. Нікс (Barry Tomalin, Mike Nicks, 2007) кажуть про те, що необхідно знати три аспекти про країну для того, щоб зрозуміти її культуру:
• основна інформація про країну;
• життєві принципи і цінності;
• поведінка мешканців.
Автори виділяють п'ять основних компонентів, що складають знання про культуру країни. Вони назвали їх «П'ять К», які включають:
• знання про культуру (поінформованість щодо щоденного життя країни);
• поведінка, характерна цій культурі;
• культурні цінності і життєві принципи;
• культурні переваги;
• адаптація до нової культури.
Як стверджують дослідники, пройшовши через усі ці п'ять етапів побудови процесу успішної взаємодії з представниками іншої культури, ви отримаєте необхідні знання та впевненість в спілкуванні з людьми, яких ви зустрічаєте (Barry Tomalin, Mike Nicks, 2007: 20-21).
Урахування моделей культурних вимірів Г. Хофстеде, Б. Томалін і M. Никса в навчанні англійської мови може сприяти формуванню соціокультурної компетентності старшокласників, оскільки вони дають можливість окреслити і порівняти національні культури різних країн, використовуючи ряд критеріїв.
Соціокультурна компетентність є невід'ємним компонентом іншомовної комунікативної компетенції. Існує багато підходів до визначення структури комунікативної компетентності і місця в ній соціокультурної компетентності. У Європі популярні моделі іншомовної комунікативної компетенції Ван Ека (Ek Van, 1986), в Північній Америці М. Каналі і М. Свейн (Canale M., Swain M., 1980, Canale M. 1983), C. Савиньен (Savignon SJ, 1983, 1997), Л. Бахмана (Bachman L., 1990), в Росії І.Л. Бім (1996), В.В. Сафоновой (1996), Р.П. Мильруд (2005), в Україні С.Ю. Ніколаєвої, О. Б. Бігич (2010).
Згідно наукових позицій М. Каналі і М. Свейн (Canale M., Swain M., 1980), іншомовна комунікативна компетентність включає граматичну, соціолінгвістичних та компенсаторну компетенції. У цій моделі соціолінгвістичний компонент передбачає не тільки знання культури, а й володіння різними функціональними стилями висловлювання. Вибір же стилю безпосередньо залежить від знання культурного контексту висловлювання. Таким чином, в социолінгвістичному компоненті цієї моделі знання мовної варіативності висловлювання виходять на перший план.
Моделі іншомовної комунікативної компетентності М. Каналі (Canale M., 1983) і С. Савиньен (Savignon S.J., 1983) включають граматичну, соціолінгвістичних, компенсаторну і дискурсивну компетенції.
Компоненти іншомовної комунікативної компетентності в моделі Ван Ека (Ek Van, 1986) розширюються до лінгвістичної, соціолінгвістичної, соціальної, соціокультурної, мовної та компенсаторною компетенцій. У цій моделі соціокультурна та соціальна компетенції розділені і виділені як окремі рівноправні компоненти комунікативної компетентності. Модель Ван Ека є основою Загальноєвропейських рівнів володіння мовою (Common European Framework of References, 2001), де представлений наступний компонентний склад комунікативної компетентносіт: лінгвістична, соціолінгвістична, прагматична і загальні компетенції того, кого навчають (здатності до навчання, екзистенційна компетенція, вміння і технології, декларативні знання). У цій структурі, соціокультурний аспект є складовим компонентом як декларативних знань, так і умінь, що входять до складу загальних компетенцій учня. Однак соціокультурний аспект відсутній в двох інших компонентах загальних компетенцій (Ek van J.A., 1986).
Структура іншомовної комунікативної компетенції, запропонована В. В. Сафоновою (1996), складається з:
1. мовної компетенції;
2. мовленнєвої компетенції;
3. соціокультурної компетенції, яка, в свою чергу, включає 
а) лінгвокраїнознавчу компетенцію;
б) соціолінгвістичну компетенцію; 
в) культурознавчу компетенцію.
Сучасні освітні стандарти з іноземних мов (2004) представляють модель комунікативної компетенції, що складається з наступних компонентів: мовної, мовленнєвої, соціокультурної, компенсаторної й навчально-пізнавальної компетенцій.
Таким чином, незважаючи на різні структури комунікативної компетентності і варіювання числа її компонентів, скрізь присутній соціокультурний аспект навчання іноземним мовам.
Виходячи з аналізу наукових досліджень присвячених структурі соціокультурної компетенції (Я. Ван Ек, 1986; Сафонова В.В., 1992; 1996; Ігнатенко Н.А., 2000; Бім І.Л., 2002; Сисоєв П.В., 2004 ; Нові освітні стандарти ... 2004 і ін.) можна зробити висновок про те, що СКК НЕ односкладове освіту, а сукупність декількох компонентів. компонентний аналіз соціокультурної компетенції, а також визначення цього терміну також трактуються по-різному.
Прихильники міжкультурного підходу (Фурманова В. П., 1994; Г. В. Єлізарова, 2005), вважають, що соціокультурна компетентність є інструментом виховання особистості, яка усвідомлює необхідність міжнародних зв'язків, взаємозалежність і цілісність світу, важливість міжкультурного співробітництва з метою вирішення глобальних світових проблем . Однак слід зазначити, що таке визначення не розкриває суті компетентності як результату освіти, не розглядаючи її в цілісності освітніх і виховних цілей.
П.В. Сисоєв (2004) характеризує СКК як рівень знань соціокультурного контексту комунікації іноземною мовою, а також наявний досвід спілкування і застосування іноземної мови в різних ситуаціях соціокультурного спілкування. Дослідник виділяє три рівня соціокультурної компетентності. Перший рівень складається з соціокультурних знань, другий включає досвід спілкування і третій – досвід використання мови. Досвід спілкування забезпечує вибір соціокультурно доцільного стилю спілкування, адекватне трактування явищ культури, що вивчається, прогнозування сприйняття і поведінки іншомовних співрозмовників, терпимість і толерантність по відношенню до співрозмовників під час здійснення комунікації іноземною мовою, вміння долати і вирішувати конфлікти соціокультурного характеру, що виникають під час спілкування, створенні соціокультурних портретів країни іноземної мови та учасників комунікації.
І. Л. Бім (2002) до складу СКК включає соціолінгвістичну, предметну, загальнокультурну і країнознавчу компетенції.
Структура СКК, розроблена В. В. Сафоновой (1992; 1996), об'єднує лінгвокраїнознавчу, соціолінгвістичну, культурознавчу і загальнокультурну компетенції. На думку В. В. Сафоновой (1992: 137), соціокультурна компетентність охоплює комплекс знань, навичок, умінь, здібностей і якостей, що дозволяють коректно використовувати термінологічно насичене мовлення в ситуаціях міжкультурної комунікації. 
Володіння соціокультурної компетенцією, згідно з автором, ґрунтується на здобутті знань про еквівалентність – безеквівалентность одиниць рідної і мови, що вивчається; типи соціокультурних лакун; джерел і носіїв інформації національно-культурного і соціально-класового характеру в мовленні; знання лингвокраїнознавчого і соціолінгвістичного забарвлення досліджуваної лексики; існуючих соціокультурних стереотипах мовленнєвої поведінки рідною та іноземною мовами, їхню сумісність чи несумісність; соціокультурні особливості іншомовного мовленнєвої поведінки під час здійснення міжкультурного спілкування.
Група навичок включає виявлення країнознавчо-маркованих лексичних одиниць; розкодування соціокультурного змісту досліджуваних типів тексту іноземною мовою; доцільного соціокультурного вживання країнознавчо-маркованих лексичних одиниць у мовленні; навички лінгвокраїнознавчого коментування соціокультурного змісту мовних реалій мов, що вивчаються; перекладу країнознавчо-маркованих лексичних одиниць з іноземної на рідну і з рідної на іноземну мову.
Блок умінь охоплює вміння соціокультурного аналізу автентичних текстів побутової, наукової та суспільно-політичної тематики, вміння обирати адекватний в соціокультурному плані стиль мовленнєвої поведінки прід час здійснення міжкультурної комунікації; вміння створювати соціокультурні портрети учасників міжкультурного спілкування.
Здібності і якості включають лінгвокраїнознавчу спостережливість; соціокультурну сприйнятливість до виявлення основних напрямків у взаємодії міжнародного і національного в мовних полях лексики однієї тематики; соціокультурну об'єктивність під час тлумачення лінгвокраїнознавчих явищ (Сафонова В.В., 1992: 137-138).
В. В. Сафонова (1992; 1996) в своїй інтерпретації СКК звертає увагу на необхідність розвитку таких здібностей учнів, як спостережливість, сприйнятливість, неупередженість. Ці характеристики, на наш погляд, дуже важливі, оскільки можуть зіграти вирішальну роль в ситуаціях міжкультурної взаємодії, коли виникають непорозуміння або «культурний шок».
На думку автора, володіння соціокультурної компетенцією допомагає людині орієнтуватися в різних типах культур і прийнятих в них комунікативних нормах спілкування, об'єктивно інтерпретувати факти і явища культури, і використовувати ці орієнтири під час вибору стратегій взаємодії в ситуаціях вирішення особистісних і професійних завдань і проблем, що виникають в процесі міжкультурного спілкування (Сафонова В.В., 1998:29).
Аналіз наукових досліджень в галузі проблем визначення і структури соціокультурної компетентності дозволяє нам трактувати цей термін таким чином.
Під соціокультурної компетентністю учнів старшого шкільного віку в нашому дослідженні ми розуміємо комплекс загальнокультурних, культурознавчих, соціолінгвістичних та лінгвокраїнознавчих знань про національні культурні особливості та країни, мова якої вивчається, умінь і здібностей, що дозволяють успішно здійснювати комунікацію з представниками різних соціальних і культурних груп, враховувати і адекватно інтерпретувати у своїй комунікативній діяльності соціокультурну інформацію.
Аналіз Державного стандарту базової середньої освіти (Іноземні мови) і компонентний склад СКК, що пропонують зарубіжні та вітчизняні дослідники дозволив нам визначити структуру та компонентний склад соціокультурної компетентності старшокласників, що включала знання загальнокультурного, культурознавчого, соціолінгвістичного та країнознавчого характеру, соціокультурні уміння та здібності.
Загальнокультурний компонент СКК передбачає оволодіння знаннями загальнокультурного характеру: культури спілкування, культури усного та писемного мовлення.
Культурознавчий компонент включає знання культурних цінностей, реалій, стилів і способів життя країн соізучаемих мов і культур, етичних і моральних норм поведінки, моделей соціальних ситуацій, прийнятих в інокультурному соціумі.
В основі соціолінгвістичного компоненту лежать фонетичні, граматичні, лексичні, стилістичні правила спілкування, мовні особливості соціальних верств, дискурсивні способи спілкування, знання соціальних і культурних подібностей і відмінностей мов і культур, що вивчаються.
Лингвокраїнознавчий аспект передбачає знання мовного матеріалу, лексичного фону (лингвокраїнознавчо забарвленої лексики, безеквівалентної лексики, власних назв, географічних назв, реалій, фразеологізмів), знання з географії, природи, історії країн мов і культур, що вивчаються.
Блок соціокультурних умінь охоплює вміння:
· збирати, аналізувати та інтерпретувати соціокультурну інформацію;
· проводити аналогії і зіставлення фактів і явищ культур, що вивчаються;
· будувати мовну і немовну поведінку відповідно до культурознавчих норм соціуму;
· впізнавати і коректно вживати соціокультурно-марковані лексичні одиниці в мовленні;
· вибирати і використовувати соціокультурно прийнятну тактику спілкування;
· отримувати від текстів, аудіо / відео фрагментів екстралінгвістичну інформацію;
· дотримуватися норм мовного етикету, прийнятого в країні мови, що вивчається.
Однією з основних складових соціокультурної компетенції є такі здібності:
· сприйнятливість до виявлення соціокультурно забарвленої лексики і соціолінгвістичних особливостей мовлення носіїв мови і культури;
· соціокультурна неупередженість під час інтерпретації фактів і явищ досліджуваної культури;
· соціокультурна спостережливість
· соціокультурний такт.
Співвідношення компонентів і змісту соціокультурної компетентності подано в таблиці 1.1.1.
Необхідно підкреслити взаємозв'язок виділених компонентів. Наприклад, оволодіння культурознавчими знаннями можливо за наявності загальнокультурної бази, соціолінгвістичний компонент вимагає наявності певного рівня лінгвокраїнознавчих знань.
На основі компонентного та структурного аналізу соціокультурної компетентності учнів старшого шкільного віку, нами була здійснена спроба розробити номенклатуру компонентів соціокультурної компетентності, які слід розвивати в школярів на основі використання соціальних сервірів:
1. Знання загальнокультурного характеру (культури спілкування, культури усного та писемного мовлення).
2. Знання культурознавчого характеру (культурних цінностей, реалій, способів життя, етичних і моральних норм поведінки, моделей соціальних ситуацій англомовних країн).
3. Знання социолингвистического характеру (мовні правила спілкування, знання соціальних і культурних подібностей і відмінностей носіїв англійської мови і культури)
4. Знання лингвокраїнознавчого характеру (мовного матеріалу, лексичного фону, знання з області географії, історії англомовних країн).
5. Уміння збирати, аналізувати та інтерпретувати соціокультурну інформацію.
6. Уміння проводити аналогії і зіставлення фактів і явищукраїнської та англійської культур, виявляючи їхні соціокультурні подібності та відмінності
7. Уміння впізнавати, інтерпретувати і коректно вживати соціокультурно марковані лексичні одиниці в мовленні.
Таблиця 1.1.1
Структура англомовної соціокультурної компетентності
	Компоненти 
	Зміст

	
	Знання
	Уміння
	Особистісні якості

	Загально-культурний 
	· культури спілкування;
· культури усного та писемного мовлення;
	· збирати, аналізувати та інтерпретувати соціокультурну інформацію;
· проводити аналогії і зіставлення фактів і явищ, культур, що вивчаються;
· будувати мовну, немовну поведінку відповідно до культурних норм англомовного соціуму;
· впізнавати, інтерпретувати і коректно вживати соціокультурно- марковані лексичні одиниці в мовленні;
· вибирати і
· використовувати соціокультурно прийнятну тактику спілкування;
· отримувати від текстів екстралінгвістичну інформацію;
· дотримуватися норм
· мовного етикету, прийнятого в англомовній країні;
	· сприйнятливість до виявлення соціокультурно забарвленої лексики і соціолінгвістичних особливостей мови носіїв англійської мови і культури;
· соціокультурна неупередженість під час інтерпретації фактів і явищ англомовної культури;
· соціокультурна спостережливість;
· соціокультурний такт

	Культурознавчий 
	· культурних цінностей;
· реалій;
· стилів і способів життя країн, мова і культура яких вивчається;
· етичних і моральних норм поведінки;
· моделей соціальних ситуацій, прийнятих в інокультурному
· соціумі;
	
	

	Соціолінгвістичний
	· фонетичні, граматичні, лексичні, стилістичні правила спілкування;
· мовні особливості соціальних верств; дискурсивні способи спілкування;
· знання соціальних і культурних подібностей і відмінностей мов і культур;
	
	



Таким чином, розглянувши дане питання, необхідно ще раз звернути увагу на те, що формування соціокультурної компетентності на уроках англійської мови важко переоцінити. Враховуючи той факт, що соціокультурна компетентність є складником іншомовної комунікативної компетентності, а також те, що на сучасному етапі розвитку методики викладання англійської мови формування соціокультурних знань та навичок є однією з найголовніший цілей навчання в школі. Тому, можна стверджувати, що оволодіння англійською мовою без залучення до культури та менталітету країни не може бути повноцінним.

ВИСНОВКИ ДО РОЗДІЛУ І
Розглядаючи становлення сучасних тенденцій, які відбуваються у розвитку та вдосконаленні освіти в наш час, можна простежити велике збільшення якісної різноманітності областей інтеграції в педагогічній теорії та практиці. Все це є результатом активізації педагогічних інтегрованих явищ та означає, що педагогічні інтегровані процеси знаходяться не тільки у пошуку нових напрямків, але і у відношенні якісної модифікації, тим самим збагачуючи вже відомі тенденції новим змістом та методиками. 
Інтеграція – нове явище в освітньому процесі ХХІ століття. Інтеграція – це результативний спосіб, що сприяє усуненню дидактичної дисоціації навчальних предметів, механічної послідовності уроків та викликає в учнів бажання до саморозвитку та розширенню світогляду. У цьому разі відбувається стрімке підсилення міжпредметних зв’язків, що роблять зміст сучасної освіти компактним, об’ємним та збільшують його логічну зв’язність та культурну співзвучність.
Таким чином, дивлячись на різноманітні підходи інтегрованого навчання, можна стверджувати, що основною його функцією є впровадження формування різносторонньої особистості у відношенні з основними цілями навчання, які зафіксовані у програмі. Отже, одним із найбільш універсальних предметів, який може збагатити знання учнів є іноземна мова. Оскільки учні в середній школі володіють вродженою та ще не втраченою здатністю до кращого оволодіння мовами, а мови в свою чергу можуть стати дійсним засобом розвитку учнів.
Специфічна функція англійської мови полягає в тому, що вона сприяє міжкультурному спілкуванню. Існують ситуації, коли співрозмовники з різних країн, використовуючи певну мову, сприймають інформацію по-різному, адже створені ними певні мовні конструкції побудовані на основі різних соціокультурних зразків.
Таким чином, важливою метою успішного оволодіння англійською мовою стає забезпечення взаєморозуміння за допомогою створення спільного комунікативного та прагматичного простору в міжкультурному спілкуванні. А це можливе лише за допомогою формування англомовної соціокультурної компетентності учнів, що є складовою комунікативної компетентності та враховує культурно-психологічні особливості комунікативної поведінки носія мови.
Розглядаючи зміст англомовної соціокультурної компетентності, його першою складовою можна визначити інтегровані соціокультурні знання, що реалізуються в практичних навичках комунікативної поведінки, створеної під час вивчення мови. Наступною складовою соціокультурної компетентності є фонові знання, розуміючи їх як сукупність пов’язаних між собою слів та їх значень, які є загальними для носіїв мови та їх культури.
Структура англомовної соціокультурної компетентності складається з таких компонентів, як: загальнокультурна, культурознавча, лінгвокраїнознавча та соціолінгвістична.
Викладання англійської мови з урахуванням соціокультурного компоненту сприяє особистісному розвитку учня та має перспективи для загальноосвітніх шкіл, тому саме формування англомовної соціокультурної компетентності учнів середньої школи стало за мету розробки системи інтегрованих уроків з «Англійської мови та зарубіжної літератури».


РОЗДІЛ ІІ
ЕКСПЕРИМЕТАЛЬНЕ НАВЧАННЯ НА ОСНОВІ СИСТЕМИ ІНТЕГРОВАНИХ УРОКІВ З «АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ ТА ЗАРУБІЖНОЇ ЛІТЕРАТУРИ» З МЕТОЮ ФОРМУВАННЯ СОЦІОКУЛЬТУРНОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ УЧНІВ СТАРШОГО ШКІЛЬНОГО ВІКУ
[bookmark: _Hlk531789518]2.2. Зміст формування соціокультурної компетентності учнів старшого шкільного віку на основі використання Інтернет-ресурсів.

Аналіз Державного стандарту базової і повної загальної середньої освіти, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 23 листопада 2011 року № 1392, а також наукових досліджень в галузі соціокультурної компетентності, викладеного у попередніх параграфах дає нам право, з одного боку, говорити про формування соціокультурної компетентності старшокласників як про одну з основних цілей навчання англійської мови у школі ІІІ ступеня, а з іншого боку, про відсутність практичної методики формування соціокультурної компетентонсті старшокласників на основі соціальних сервісів. Такі обставини обумовлють необхідність розробки змістового наповнення процесу формування соціокультурної компетентності учнів на основі соціальних сервісів. Формування змісту являє собою сукупність упорядкованих і взаємообумовлених компонентів, що становлять цілісний і внутрішньо організований комплекс. Основними компонентами цього процесу є цілі, підходи, принципи, методи, засоби, умови, результати і підсумки.
Зміст формування соціокультурної компетентності учнів старшого шкільного віку основі соціальних сервісів складається з наступних блоків: мета, теоретичні основи (підходи і принципи), технологічні основи (методичні умови навчання, комплекс завдань, кошти, зміст, методи і форми навчання); контроль; рефлексія і результат.
Основу запропонованої моделі склала методологічна база, яка спирається на сучасні підходи до навчання іноземних мов – комунікативний (Бім, 1991, 1996; Пасов, 2000; Ніколаєва, 2013; Savignon, 1997); соціокультурний (Сафонова, 1996; Тер-Минасова, 2007); компетентнісний (Хуторський,2003; Зимня, 2004; Локшина, 2005); особистісно-орієнтований (Бім, 2002; Сисоєва, 2003; Гриньова, 2015); концепція інформатизації освіти (Полат, 2000; Пєхота, 2003); концепція дистанційного навчання (Полат, 2005).
Метою даної методичної системи є формування соціокультурної компетентності учнів старшого шкільного віку на основі соціальних сервісів.
Експериментальне навчання буде направлено на формування соціокультурної компетентності старшокласників в єдності всіх компонентів:
· загальнокультурних знань (культури спілкування, культури усного та писемного мовлення);
· культурознавчих знань (культурних цінностей, реалій, стилів і способів життя англомовних країн і культур, етичних і моральних норм поведінки, моделей соціальних ситуацій, прийнятих в англомовнокультурному соціумі);
· соціолінгвістичних знань (фонетичні, граматичні, лексичні, стилістичні правила спілкування, мовних особливості соціальних верств, дискурсивні способи спілкування, знання соціальних і культурних подібностей і відмінностей української та англійської мов і культур);
· лингвокраїнознавчих знань (знання мовного матеріалу, лексичного фону, знання з області географії, природи, історії країн англомовних країн і культур);
· соціокультурних умінь (збирати, аналізувати та інтерпретувати соціокультурну інформацію; проводити аналогії і зіставлення фактів і явищ української та англійської культур; будувати мовну і немовну поведінку відповідно до культурних норм соціуму; впізнавати і коректно вживати соціокультурно-марковані лексичні одиниці в мові; вибирати і використовувати соціокультурно прийнятну тактику спілкування; відбирати з текстів, аудіо / відео фрагментів екстралінгвістичну інформацію; дотримуватися норм мовного етикету, прийняті в певній англомовній країні ;
· здібностей (сприйнятливість до виявлення соціокультурно забарвленої лексики і соціолінгвістичних особливостей мовлення носіїв англійської мови, і культури; соціокультурна неупередженість під час інтерпретації фактів і явищ англомовної культури; соціокультурна спостережливість; соціокультурний такт).
Для досягнення цієї мети ми розробимо методичну систему формування змісту соціокультурної компетентності учнів старшого шкільного віку на основі соціальних сервісів (соціальної мережі Facebook, сервісів подкастів).
Теоретичними засадами експериментальної методичної системи є підходи і принципи навчання.
Підходи і принципи навчання є базисними поняттями методики викладання іноземних мов. Аналіз наукової літератури показав, що не існує єдиного правильного і ефективного методу або підходу, для досягнення бажаного результату необхідно комбінувати різні методи, підходи і принципи, з огляду на специфіку навчання.
І. Д. Бєх  (1998) визначає підхід до навчання, як реалізацію провідної ідеї навчання на практиці в якості певної стратегії і на основі того чи іншого методу навчання. Дослідник також справедливо відзначає, що англійському терміну approach в українській мові крім терміна «підхід» вживається «принцип навчання».
Для досягнення поставлених цілей навчання, в основі розробленої методичної системи лежать такі підходи:
• комунікативний;
• компетентнісний;
• соціокультурний;
• особистісно-діяльнісний. 
Розглянемо кожен з підходів.
Навчання англіської мови на основі комунікативного підходу спрямоване на досягнення головної мети мовної освіти – формування складових комунікативної компетентності, які забезпечують володіння мовою як засобом спілкування. Наведений раніше аналіз структури комунікативної компетентності дозволяє виділити соціокультурну компетентність як один з її складових компонентів. Використання комунікативного підходу передбачає те, що в основі процесу навчання англійської мови покладено модель реального спілкування. Для ефективного використання мови для комунікації недостатньо володіти тільки системою мови (лексикою і граматикою), потрібно вміти спілкуватися англійською мовою.
Компетентнісний підхід лежить в основі сучасної системи освіти. Відповідно до цього підходу результатом навчання має стати компетентнтна особистість, яка володіє необхідним набором загальнокультурних і знаннєвих компетенцій, здатна самостійно вирішувати на практиці поставлені завдання, займатися самоосвітою протягом всього життя.
Використання компетентнісного підходу при навчанні іноземним мовам дозволяє виділити соціокультурну компетенцію як невід'ємну складову ряду загальнокультурних і професійних компетенцій, багато з яких є соціокультурними за своїм характером. Таким чином, соціокультурна підготовка бакалавра лінгвістики розглядається як невід'ємний компонент його професійної підготовки, в якості основи формування його професійної компетентності. Компетентнісний підхід дозволяє поглянути на соціокультурну компетентність як на багатоаспектну освіту, виділити базові знання, вміння та здібності, що лежать в її основі і усвідомити цінність їхньої сформованості.
Соціокультурний підхід, ґрунтовно розроблений та описаний в роботах В.В. Сафоновой (1996), передбачає навчання міжкультурному англомовному спілкуванню в контексті діалогу культур.
Можемо виділити такі положення соціокультурного підходу до навчання англійської мови учнів старшого шкільного віку:
· побудова процесу навчання англійської мови на основі попереднього ознайомлення з соціокультурним контекстом навчання мови в певній англомовній країні та англомовному середовищі з урахуванням міжкультурних впливів;
· ускладнення соціокультурних функцій вчителів англійської мови в рамках постійного збільшення сфер кроскультурної комунікації в сучасному світі та Україні, що вимагає реформування мовної освіти за рахунок її глобалізації та гуманізації;
· соціокультурне утворення у всьому різноманітті своїх аспектів (соціолінгвістичного, загальнокультурного, лінгвокраїнознавчого, країнознавчого, комунікативно-прагматичного) є невід'ємним компонентом мовної освіти молоді. Сучасні процеси глобалізації та розширення культурних кордонів дозволяють значно збільшити коло людей, які виступають в ролі суб'єктів діалогу культур. Соціокультурний освіта повинна сприяти усвідомленню учня як культурно-історичного суб'єкта, володаря індивідуальних і колективних соціокультурних особливостей;
· завдання соціокультурної освіти необхідно описувати в термінах соціокультурної компетенції;
· міждисциплінарної основою соціокультурного освіти є культурознавство, що дозволяє збагатити знання учнів щодо соціокультурного портрету англомовної країни;
· соціокультурне утворення засобами англійської мови передбачає використання ієрархічної системи соціокультурних завдань проблемного характеру, які повинні використовуватися з урахуванням їх навчально-методичної прийнятності;
· побудова моделей соціокультурного освіти має ґрунтуватися на дидактично і методично орієнтованому соціологічному аналізі соціокультурного контексту функціонування мов, мовного середовища навчання іноземних мов, соціокультурних характеристик мов і культур, суспільних функцій мов в конкретному регіоні, комунікативних та соціокультурних потреб учнів, їхього рівня соціокультурного освіти, особливостей мовної політики по відношенню до англійської мови, наявність методичних і організаційно-дидактичних умов оволодіння англійською мовою (Сафонова, 1996: 63-68).
Використання в навчанні англійської мови соціокультурного підходу дозволяє старшокласникам познайомитися і зіставити дві культуру, звернути увагу на їхню взаємодію і місце в культурних спільнотах.
Соціокультурний підхід, на думку П. В. Сисоєва (2004, 2006), дозволив значно розширити межі навчання культурі. Розроблена вченим концепція мовної полікультурної освіти доводить ефективність соціокультурного підходу як способу формування соціокультурної компетентності учнів.
Мовна полікультурна освіта є оволодіння знаннями про різноманітність культур англомовних країн, взаємозалежність і взаємодію між культурами в сучасному багатонаціональному світі, формування активної життєвої позиції та вмінні взаємодіяти з іншомовними співрозмовниками на основі принципу діалогу культур (Сисоєв, 2006: 7).
Згідно з полікультурним підходом, в процесі навчання англійської мови, необхідно знайомити учнів з особливостями культур різних соціальних, етнічних, релігійних та інших груп англомовних країн, розширюючи тим самим соціокультурний простір школярів, допомагаючи їм встановити своє місце в світовому співтоваристві. Адже навчання культури лише однієї групи веде до виникнення стереотипів і узагальнень по відношенню до всіх представників країни досліджуваного іноземних мов, і, як результат, може обмежити соціокультурний простір учнів, призвести до культурного нерозуміння під час здійсненні іншомовної комунікації (Сисоєв, 2008).
О. В. Борщовав (2010:71) справедливо підкреслює необхідність інтеграції національної культури учнів в процес навчання іноземної мови в рамках мовної полікультурної освіти. Вивчення не тільки культури країни мови, що вивчається, але і національної культури учнів сприяє розширенню кругозору, формуванню патріотичних почуттів і моральних цінностей, розвитку таких якостей, як гнучкість мислення і толерантність.
П.В. Сисоєв (2008: 3) зазначає, що іноземна мова, будучи гуманітарною дисципліною, має величезний соціалізуючий потенціалом. Тому, полікультурна освіта передбачає об'єктивну репрезентацію матеріалу про англомовну культуру, культурні і соціальні групи в змісті уроків, підручників, навчальної програми з англійської мови.
Таким чином, знайомство учнів з усім розмаїттям культур полікультурного суспільства сприятливо впливає на процес розвитку дітей, їхнє виховання і культурне самовизначення, сприяє позбавленню від стереотипів і усвідомлення світу як єдиного полікультурного співтовариства, де всі культури рівнозначні.
Основою особистісно-діяльнісного підходу є врахування індивідуальних особливостей учнів, які розглядаються як особистості зі своїми характерними рисами, схильностями і інтересами. Відповідно до цього підходу, кожному учню властивий свій власний спосіб вивчення англійської мови. Учні виступають активними учасниками педагогічного процесу.
У методиці навчання іноземних мов і психології такий підхід розроблявся в рамках теорії діяльності (Зимня, 1991, 2004). Відповідно до думки І. О. Зимньої (Зимня, 2004), комунікативно-діяльнісний підхід передбачає широке використання колективних форм навчання, вирішення проблемних завдань, співпрацю між викладачем і учнями.
Навчання, організоване відповідно до особистісно-орієнтованого підходу сприяє формуванню соціокультурної компетентності учнів старшого шкільного віку за рахунок таких своїх особливостей, як облік соціокультурних особливостей школярів, їхнього способу життя, морально-етичних і моральних цінностей, а також використання в процесі навчання автентичних матеріалів.
Вважаємо за потрібне відзначити, що згідно закордонним методистам (Oxford, 1990; O'Malley and Chamot, 1990) особистісно-орієнтований підхід передбачає формування в учнів різних навчальних стратегій. Так, Р. Оксфорд (1990) виділяє основні і допоміжні стратегії. До основних навчальних стратегій відносяться стратегії, в основі яких лежать механізми людської пам'яті, когнітивні і компенсаторні стратегії. Група допоміжних стратегій включає метакогнітивні, емоційні і соціальні стратегії. Володіння соціальними стратегіями передбачає здатність учня до співпраці з партнерами по спілкуванню, співпереживання співрозмовнику, облік його можливостей, здібностей та соціокультурних особливостей.
Питання формування в учнів навчальних стратегій є надзвичайно актуальним. Володіння школярами соціокультурної компетентністю передбачає не тільки набір певних знань, умінь і здібностей, а й уміння застосовувати стратегії оперування і отримання соціокультурних знань і умінь в процесі спілкування.
Спираючись на наукові розвідки Н. Ф. Бориско (2000) хочемо відзначити, що, незважаючи на свою популярність, особистісно-орієнтований підхід у його радикальному розумінні неприйнятний в українських освітніх установах, які працюють за єдиними освітнім стандартам. Однак слідування певним особливостям особистісно-орієнтованого підходу сприяє формуванню соціокультурної компетентності учнів старшого шкільного віку.
Виділені нами підходи до навчання англійської мови припускають реалізацію системи принципів формування соціокультурної компетентності школярів.
Зміст формування соціокультурної компетентності учнів старшого шкільного віку на основі соціальних сервісів реалізується з урахуванням наступних принципів: комунікативної спрямованості навчання, ситуативності, наочності, автентичності, діалогу культур, домінування проблемних завдань культурознавчого характеру, дидактичної культуровідповідності, культурної варіативності і культурної рефлексії.
Результатом навчання англійської мови є володіння нею як засобом спілкування. Така мета має на увазі провідну роль принципу комунікативної спрямованості навчання. Дотримання цього принципу передбачає широке використання групових форм робіт, контекстного навчання, творчих завдань, проблемних ситуацій. Навчання відбувається в природних або максимально наближеним до них умовах, при зіткненні з реальними ситуаціями повсякденного спілкування. Тільки за такої організації занять, можна бути готовим до виникнення і подолання проблем соціокультурного характеру.
Ситуативність – один з найважливіших принципів комунікативно орієнтованого навчання. Дотримання цього принципу означає організацію навчання англійської мови через імітацію ситуацій повсякденного спілкування. Важлива роль мовних ситуацій полягає в тому, що вони дозволяють формувати не тільки мовну і мовленнєву, але і соціокультурну компетентність школярів.
Ситуації, створені на уроках повинні імітувати ситуації реального спілкування, включати різні типи мовленнєвої поведінки, моделювати різні соціальні ролі з метою збагачення соціального досвіду студентів.
Загальновизнаним є думка про те, що ситуації, які використовуються на заняттях, повинні передбачати реальні ситуації, що виникають в процесі комунікації. Для того, щоб відповідати цій вимозі, на думку А. Й. Гордєєвої (2004), у відтворених ситуаціях спілкування повинна відображатися система цінностей і відносин, прийнятих у досліджуваній культурі. Таким чином, ситуації повинні орієнтуватися на культуру англомовної країни, відображати менталітет представників досліджуваної лінгвокультурної спільності. Слідування цьому принципу допоможе навчити учнів орієнтуватися в різноманітних ситуаціях міжкультурного спілкування і будувати свою поведінку відповідно до соціальної ролі співрозмовників.
Наочність має особливе значення в процесі формування соціокультурної компетентності, тому що переконує школярів в істинності досліджуваних явищ. Якщо інформація про країну англійської мови що не підкріплюються наочними прикладами, у школярів виникають образи, що відображають їхній власний життєвий досвід. Підтвердження цьому ми знаходимо у відомому в соціокультурному плані романі А. Макина «Французький заповіт». Бабуся-француженка розповідала російському хлопчикові про своє рідне місто, який вона називала селом. В уяві хлопчика виникав образ російського села, що складається з ланцюжка дерев'яних хат (Макін, 1996: 28).
У словнику методичних термінів Є. Г. Азімова і А. Н. Щукіна (2009) під наочністю розуміється спеціально організована демонстрація мовного і екстралінгвістичні матеріалу для полегшення його пояснення, розуміння та використання в мовленні.
Засоби наочності можуть бути технічними та нетехнічними. Каналом надходження інформації технічні засоби наочності поділяються на зорові, слухові і зорово-слухові.
Наочні засоби навчання сприяють:
• розширення обсягу засвоюваного матеріалу;
• зниження втоми;
• тренуванні творчої уяви;
• підтримці мотивації до вивчення англійської мови;
• створення обстановки, наближеної до реальних умов використання мови;
• семантизації предметів або явищ, які не мають еквівалентів у рідній мові;
• залученню школярів до автентичних культурних реалій.
Для формування соціокультурної компетентності важливе значення має автентичність матеріалу, що подається.
Автентичні матеріали (англ. Authentic materials) – матеріали для тих, хто вивчає мову, які використовуються в реальному житті країни. До них відносяться газети і журнали, квитки на транспорт, в театр, листи, реклама, програми радіо і телебачення, оголошення та ін. (Азімов, Щукін, 2009).
Л. П. Голованчук (2003), говорячи про необхідність застосування в навчанні англійської мови неадаптованих, автентичних текстів, створених для носіїв мови, описує наступні змістовні аспекти автентичності:
• автентичність завдань до текстів, які повинні бути націлені на стимулювання взаємодії з текстом, важливо, щоб в їх основі лежали операції, що функціонують і в позанавчальний час в процесі роботи з інформаційними джерелами;
• автентичність оформлення, яка викликає інтерес і привертає увагу учнів, що полегшує розуміння комунікативної мети тексту, з'ясування його зв'язків з реальністю;
• реактивна автентичність, яка полягає в здатності навчального тексту викликати в учнів автентичний розумовий, емоційний і мовної відгук;
• ситуативна автентичність, що припускає використання в якості навчальної ілюстрації природні ситуації спілкування, інтерес носіїв мови до теми, що вивчається, невимушеність її обговорення;
• інформативна автентичність, яка передбачає використання в навчанні текстів, що володіють істотною для учнів інформацією, відповідно їхніх інтересів і вікових особливостей;
• культурологічна автентичність, що характеризується використанням текстів, які сприяють формуванню уявлень про особливості іншої культури, традицій, побуту, звички представників іншої країни;
• автентичність національної ментальності, націлена на роз'яснення доречності чи недоречності вживання в мові тієї чи іншої.
Згідно з цими аспектам очевидним стає те, що автентичним повинен бути не тільки сам текст, а й його оформлення. Наприклад, оголошення має виглядати у вигляді листка, прикріпленого до стіни або дошці оголошень, стаття - у вигляді вирізки з газети, текст запрошення або вітальної листівки може бути написаний від руки. Автентичне оформлення створює ефект достовірності тексту і підвищує мотивацію учнів для роботи з цим текстом. Р. П. Мільруд і І. Р. Максимова (2000:17-22) підкреслюють важливість створення умов автентичного процесу соціалізації учнів. «Соціалізація» учнів полягає в формуванні соціальної ролі індивіда в процесі набуття досвіду соціальної взаємодії і знайомства з соціальними цінностями. Процеси соціалізації є необхідною живильним середовищем для формування іншомовної комунікативної компетентності.
Носоновіч Є. В. (2000: 11) зазначає, що, кажучи про автентичність матеріалів, не слід забувати і про те, що автентичним повинен бути весь навчальний процес. У методичному плані не мають на увазі автентичність чогось матеріального, наприклад, тексту, створеного носіями для носіїв мови. Автентичність створюється в процесі навчання, в ході взаємодії учнів з текстом, спілкування з викладачем і один з одним. В результаті автентичного ходу занять стирається традиційне протиставлення мови, що використовується в аудиторії, і «справжнього» мови. Але найчастіше вчитель у взаємодії зі старшокласниками більше уваги звертає на помилки, яких припускаються учні та варіанти їхнього виправлення, а не на змістовну сторону висловлювань, що веде до порушення автентичності взаємодії.
Досягти істинної автентичності взаємодії можливо завдяки використанню в навчальному процесі ІКТ. Очевидно, що на сьогоднішній день величезним джерелом автентичного матеріалу виступає мережа Інтернет. Як справедливо зазначає С. В. Титова (2009: 116), завдяки автентичним відео і аудіо інформаційних ресурсів мережі Інтернет учні отримують інформацію не тільки про лінгвістичні, а й про соціокультурні характеристики комунікативного акту, про навички об'єктивної інтерпретації стереотипних ситуацій іншомовного спілкування. Відбувається наочне втілення соціокультурної реальності за рахунок екстралінгвістичних компонентів, які супроводжують вербальну інформацію і характерних для автентичного акту комунікації.
Говорячи про автентичність навчального процесу, слід зазначити, що такі ІКТ, як блоги, форуми, чати, соціальні сервіси дають школярам можливість використовувати англійську мову в автентичних ситуаціях спілкування навіть в рамках навчального процесу.
Дотримання принципу автентичності сприяє формуванню СКК учнів старшого шкільного віку, оскільки автентичні матеріали демонструють функціонування мови в природній формі, звичної для її носіїв, в автентичному соціальному контексті і являють собою оптимальний засіб навчання культурі країни досліджуваного мови.
Принцип діалогу культур базується на діалогової концепції культур, розробленої М. М. Бахтіним (1979) і В. С. Біблером (1991), згідно з якою феномен культури пронизує свідомість людей і всі ключові події нашого життя. М. М. Бахтін дивиться на культуру як на форму спілкування представників різних культур, форму діалогу. Ця концепція визнає культуру там, де є як мінімум дві культури, а самосвідомість культури є форма її буття на кордоні з іншою культурою.
Слідом за В. М. Манакіним (2012), ми визнаємо важливість усвідомлення і вивчення власної національної культури і рідної мови, що є невід'ємним для успішного здійснення міжкультурної комунікації. Саме ці знання допоможуть старшокласникам глибше й ефективніше пізнати культурні особливості англомовної країни. Тільки в порівнянні можна побачити і зрозуміти ті характерні риси, які відрізняють одні мови і культури від інших (Тер-Минасова, 2000: 34).
Ю. Г. Безвін (2016) також справедливо наголошує на необхідності вивчення рідної культури, тому що через величезного впливу Заходу на формування поглядів та інтересів сучасної молоді, національні культурні цінності відходять на другий план. Культури взаимопроникают, насаджуючи один одному свої цінності.
Повноцінне бікультурна розвиток передбачає взаємопов'язаний розвиток іншомовної комунікативної компетентності та усвідомлення рівня своєї комунікативної компетентності на рідній мові (Сафонова, 1992: 127).
Згідно В.В. Сафонової (2001), дотримання принципу діалогу культур передбачає:
· відтворення культурного простору, занурення в який відбувається на основі ширшого кола культур і цивілізацій;
· стимулювання розвитку в учнів таких особистісних якостей, як мовний та соціокультурний такт, культурна неупередженість, готовність до комунікації в англомовному середовищі тощо;
· використання методичної моделі, в рамках якої відбувається полікультурний і білінгвальний розвиток мовної особистості учнів, усвідомлення учнями себе в якості культурно-історичних суб'єктів, що представляють не одну, а цілий ряд взаємозв'язаних культур;
· створення сприятливих соціально-педагогічних і методичних умов з метою підготовки учнів до виконання ролі суб'єкта діалогу культур в ситуаціях міжкультурного спілкування;
· формування культури інтерпретації явищ, подій, фактів і їхніх ціннісних смислів як завдання навчання;
· порівняльне вивчення як рідної, так і англомовної культур в контексті їх як безпосередньої, так і опосередкованої історико-культурної взаємодії і взаємовпливу (Сафонова., 2001).
Одним з підходів здійснення такого принципу є пояснення нерозривному зв'язку мови і культури. Мова, з одного боку, є частиною культури, а з іншого, її виразом, в мові відображаються культурні цінності, життєві принципи, історія країни. Еквівалентні лексичні одиниці викликають різні уявлення і асоціації у людей, що належать до різних культур. Наприклад, англійське слово «snack» і його український еквівалент
«Закуска» можуть народжувати абсолютно різні образи у представників української і американської культур. Для американців поняття «snack» позначає те, що можна з'їсти між основними прийомами їжі, з метою втамувати голод. Це можуть бути фрукти, овочі, чіпси, крекери, печиво, сухарики. Для української ж людини «закуска» це, в першу чергу, їжа, що подається перед гарячими стравами, а також те, чим заїдають випитий алкогольний напій. Як видно з прикладу, зміст навіть простих понять може бути різним, що пояснюється культурними цінностями того, чи іншого суспільства. Тому, при введенні лексичних одиниць, необхідно використовувати автентичний матеріал, демонструвати їх використання в контексті. Такий же підхід необхідно здійснювати по відношенню до лексичних одиниць української мови.
О. В. Бирюк (2006) зазначає, що з метою формування соціокультурної компетенції недостатньо тільки пояснити країнознавчу реалію, важливо вивчати поведінкову культуру носіїв мови, що є відображенням правил мовної і немовної поведінки.
Існує різні думки на способи одночасного вивчення двох або більше мов і культур. Б. Томалін і М. Нікс (Tomalin, Nicks, 2007) вважають, що необхідно, в першу чергу, усвідомити свій власний стиль поведінки, а потім порівняти його з поведінкою представників інших культур. Це дасть можливість зрозуміти, де саме потрібно пристосуватися. Стосовно ділових стосунків, Б. Томалін і М. Нікс розробили «індивідуальну культурну анкету», яка допоможе встановити особливості поведінки людини по відношенню до тих чи інших факторів, продиктованим національною культурою. До таких факторів належать:
• стиль спілкування;
• стиль роботи;
• стиль ведення обговорень;
• ставлення до бізнесу;
• стиль керівництва;
• ділові стосунки;
• стиль прийняття рішень;
• основа прийняття рішень;
• ставлення до часу;
• рівновага між життям і роботою (Tomalin, Nicks, 2007: 211).
Порівняння культурних стилів України і Великобританії із застосуванням цієї анкети допомагає побачити, які особливості ділової поведінки відрізняють українця від англійця. Наприклад, для українців у бізнесі важлива побудова хороших і міцних відносин з партнерами, а англійці,  переважно, сконцентровані на виконання поставлених завдань. Таким чином, проаналізувавши свій культурний портрет і порівнявши його з національним портретом представника іншої культури, особистості легше здійснювати комунікацію і досягати взаєморозуміння в ситуаціях міжкультурного спілкування.
Ми вважаємо, що розуміння власної культури приходить через призму культури іншомовної. В рамках власної культури її носії зазвичай не помічають, а, отже, не усвідомлюють, що їхні вчинки, погляди і принципи, будучи відображенням національної свідомості, можуть відрізнятися в різних культурах. Г. В. Єлізарова (2005: 242) підкреслює, що власна культурна ідентичність набагато краще проявляється і усвідомлюється через зіткнення з іншою культурою, через поняття і втілення «іншого». М. Байрам (Byram, 1989: 28) також наголошує на необхідності одночасного вивчення мов і культур, тому що завдяки контрастів з досліджуваним мовою і культурою в учнів формується здатність до більш глибокого проникнення в свою рідну мову і культуру, старшокласники усвідомлюють існування численних способів бачення світу.
Таким чином, на уроці англійської мови повинна бути створена атмосфера «діалогу культур», що дозволяє школярам бачити подібності та відмінності в культурах рідної країни і англомовної країни, пізнавати іншу культурну реальність в порівнянні з їх власної.
Принцип домінування проблемних завдань культурознавчого характеру, згідно В.В. Сафоновой (2001), спрямований на створення такої моделі культурознавчої освіти за допомогою іноземних мов, на основі якої навчаються в процесі рішення культурознавчих завдань, що поступово ускладнюються зʼявляється можливість:
• відбирати, аналізувати, узагальнювати і інтерпретувати культурознавчу інформацію;
• формувати стратегії культурознавчого пошуку та вміння інтерпретувати культури;
• розвивати полікультурному комунікативну компетентність, що сприяє кращому орієнтуванню в культурах і цивілізаціях, що вивчаються і в відповідних комунікативних нормах, в стратегіях соціокультурного пошуку в нових культурних спільнотах, у виборі адекватних і культурно прийнятних форм взаємодії з іншомовними носіями в процесі міжкультурного спілкування, в знаходженні шляхів виходу з соціокультурних тупиків;
• формувати і поглиблювати уявлення як про специфічні розходження, так і подібності в культурах, що вивчаються;
• розвивати стратегії культурно] самоосвіти;
• брати участь в творчих роботах культурознавчого і комунікативно-пізнавального характеру (Сафонова В.В., 2001).
Таким чином, застосування на уроках англійської мови у старшій школі проблемних завдань культурознавчого характеру сприяє не тільки формуванню соціокультурної компетенції, а й оволодінню стратегіями підвищення її рівня.
В рамках соціокультурного підходу, відбір культурознавчого матеріалу для навчання англійської мови слід здійснювати на основі принципу дидактичної культуровідповідності, який передбачає:
• визначення ціннісного сенсу і ціннісної значущості використовуваних матеріалів з метою формування в учнів об'єктивних поглядів на історію та культури англомовних народів, різноманітність їхнього образу життя і культурозбагачуючих взаємовпливах;
• усвідомлення ступеню, в якій відібраний матеріал є стимулом для знайомства з базовими культурознавчими поняттями, до яких відносяться «діалог культур», «культурне співтовариство», «культурна нерівність», «культурна агресія», «культурне різноманіття», «полікультурна особистість» і багато інших;
• прогнозування небезпеки появи спотворених культурних поглядів в процесі навчання і можливостями маніпулювання уявленнями учнів про культуру;
• усвідомлення доцільності використання певного культурознавчого матеріалу відповідно до вікових особливостей та інтелектуального потенціалу учнів;
• використання культорознавчого матеріалу, на основі якого можливо навчити старшокласників способам захисту від культурної дискримінації та агресії (Сафонова, 2001).
Результатом навчання на основі даного принципу повинна бути здатність учнів визначати чи культурознавчий матеріал об'єктивно відображає факти мови і культури і становить соціокультурну варіативність.
Принцип культурної варіативності, впроваджений в теорію і методику викладання іноземних мов П. В. Сисоєва (2003), заснований на теорії полікультурної освіти. Цей принцип уточнює і доповнює принцип дидактичної культуровідповідності і особливо актуальний при відборі змісту навчання іноземних мов, що включає соціокультурний компонент.
Принцип культурної варіативності спрямований на ознайомлення учнів з варіантами видів культур по кожному типу. Такий підхід сприяє культурному самовизначенню учнів за рахунок можливості ознайомлення з різними варіантами культур, стилів життя і поведінки в рідній країні в порівнянні з англомовною країною. П. В. Сисоєв (2006: 8) справедливо підкреслює, що вивчення полікультурності іншомовної країни має супроводжуватися ознайомленням учнів з аналогічною інформацією про різноманітність культури рідної країни. Такий підхід дозволить школярам відзначити подібності та відмінності між власною і досліджуваної культурами, розширюючи тим самим соціокультурний простір  й вийти за межи кордонів рідної країни. Усвідомлення свого місця, ролі та значення в загальній світовій культурі та глобальних людських процесів сприяє развитку загальнопланетарного мислення учнів старшого шкільного віку.
Очевидно, що облік культурної варіативності сприяє формуванню соціокультурної компетентності учнів старшого шкільного віку завдяки отриманню більш повного уявлення про розмаїття типів культур і особливостей життя різних соціальних верств суспільства.
Принцип культурної рефлексії, як і принцип культурної варіативності, заснований на теорії полікультурної освіти П.В. Сисоєва (2003) і пов'язаний з проблемою культурного самовизначення особистості.
Принцип культурної рефлексії заснований на психологічному процесі рефлексії, який лежить в основі психологічного процесу самовизначення особистості. Здійснення процесу культурного самовизначення при вивченні іноземної мови передбачає створення дидактично-методичних умов для можливості учням рефлексувати на самих себе і на свою власну культуру. Це сприятиме визначенню старшокласниками свого місця в спектрі досліджуваних культур, розуміння загальнолюдських цінностей, усвідомлення своєї ролі та функцій в глобальних загальнолюдських процесах. Через культурну рефлексію учні зможуть усвідомити себе в ролі культурно-історичного суб'єктів і суб'єктів діалогу культур. Під час вивчення англійської мови рефлексія може бути організована за допомогою проблемних культурознавчих завдань п'яти типів, спрямованих на:
· розуміння старшокласниками себе в ролі полікультурних суб'єктів в рідній країні;
· усвідомлення того, що приналежність до певної групи може змінюватися в залежності від контексту спілкування та інтеракції (в одній комунікаційної ситуації людина може виступати як представник своєї країни, в іншій – представник певної професії, в третій – представник соціального класу тощо); 
· виявлення учнями культурних подібностей між собою і представниками різних культурних груп англомовної країни, що орієнтоване на розширення меж власної групової приналежності за межами англомовної країни (наприклад, заняття спортом, проведення дозвілля, прагнення здобути вищу освіту тощо);
· визначення учнями своєї ролі, місця, відповідальності і значимості в глобальних загальнолюдських процесах (участь у виборах, екологічних заходах, отримання паспорта тощо);
· ініціацію і участі в діях, спрямованих проти культурної дискримінації, агресії і культурного вандалізму (Сисоєв 2006: 9).
Такі завдання сприяють формуванню соціокультурної компетентності старшокласників, дозволяючи їм виступати в ролі міжкультурного посередника між культурами, що особливо актуально в умовах зростання міжкультурних контактів.
До технологічних основ нашої методичної моделі хочемо віднести методичні умови навчання, комплекс завдань, засоби, зміст, методи і форми навчання.
До методичних умов формування соціокультурної компетентності учнів старшого шкільного віку за допомогою соціальних сервісів ми відносимо:
· наявність ІКТ-компетентності в учасників навчального процесу;
· стимулювання інтересу старшокласників до вивчення англійської мови та культури засобами соціальних сервісів;
· облік принципів соціокультурної освіти;
· облік дидактичних властивостей і можливостей соціальних сервісів в навчанні англійської мови і культури;
· використання проблемних та пошукових завдань соціокультурного характеру;
· навчання в атмосфері поваги і терпимості до іншої культури і її носіїв.
Комплекс інтерактивних завдань на основі соціальних сервісів, спрямованих на формування соціокультурної компетентності учнів старшого шкільного віку включає завдання на пошук і відбір інформації соціокультурної спрямованості; здійснення проектної діяльності; завдання, спрямовані на розвиток вміння розпізнавати, інтерпретувати і коректно вживати соціокультурно-марковані лексичні одиниці в мові; творчі завдання культурознавчої спрямованості; завдання на аналіз і обговорення матеріалів соціокультурного характеру.
До засобів навчання пропонованої методичної системи формування соціокультурної компетентності учнів середнього шкільного віку ми відносимо соціальні сервіси, в нашому дослідженні це: соціальна мережа Facebook і сервіси подкастів.
Зміст навчання методичної системи формування соціокультурної компетентності старшокласників включає в себе тематичний зміст навчального предмету «Англійська мова».
Наступним компонентом технологічного блоку є методи навчання. Відповідно до словника методичних термінів Є.Г. Азімова і А.Н. Щукіна (2009) метод навчання – це «сукупність способів взаємопов'язаної діяльності вчителя і учнів, спрямованих на досягнення цілей освіти».
Наша методична система включає наступні методи:
· комунікативний;
· дослідницький;
· інтерактивний;
· метод проектів.
Комунікативний метод передбачає вивчення мови в процесі безпосереднього спілкування на ньому. Використовуючи мову як засіб спілкування, учні розвивають всі мовні навички, особливо навички говоріння та аудіювання. При навчанні з використанням цього методу вительч робить упор на змістовну сторону мови. Виправлення помилок не повинно заважати досягненню головної комунікативної мети учасників спілкування і бути причиною виникнення психологічного бар'єру у старшокласників через острах зробити помилку.
Комунікативна спрямованість навчання, згідно ідеям основоположника комунікативного методу Ю.І. Пассова (1985), передбачає:
· мовну спрямованість навчального процесу, передбачає те, що кінцева мета навчання – оволодіння мовою, як засобом спілкування, є і способом досягнення цієї мети. Процес навчання англійської мови повинен будуватися на її практичному використанні;
· індивідуалізацію навчання, що полягає в обліку індивідуальних особливостей учнів, їхніх інтересів, сфері діяльності, життєвого досвіду, світогляду, соціального статусу. Поставлена перед учнями комунікативна задача повинна відповідати їхнім потребам і інтересам;
· функціональність. Мовні одиниці і форми, що вивчаються на заняттях, повинні бути функціонально використані в мовленні. Принцип функціональності визначає і відбір матеріалу, який повинен відповідати процесу комунікації;
· ситуативність, під якою розуміють навчання іноземної мови через імітацію ситуацій повсякденного спілкування;
· новизну, яка забезпечує гнучкість мовних навичок, вміння їхнього використовувати в постійно мінливих умовах і ситуаціях спілкування (Пассов, 1985: 32-33).
Комунікативний метод передбачає використання широкого спектру комунікативних завдань, організацію дискусій, використання парних і групових видів робіт, моделювання ситуацій повсякденного життя представників англомовної культури, організація рольових ігор, в яких учні зможуть вибудовувати комунікацію на основі певної соціальної ролі.
Дослідницький метод полягає в такій побудові процесу навчання, при якому учні вирішують проблемні завдання і питання, використовуючи свій творчий потенціал і вміння працювати самостійно. Навчальні проблеми активізують мислення студентів, змушують їх шукати нові шляхи вирішення поставлених завдань. Використання дослідницького методу спрямовано на оволодіння студентами методами наукового пізнання, умінням здійснювати творчий пошук і знаходження альтернативного підходу до вирішення проблемних ситуацій. Цей метод формує мотивацію старшокласників до вивчення англійської мови і здатність до самоосвіти.
Сутність інтерактивного методу полягає у взаємодії учасників освітнього процесу. При використанні цього методу активність вчителя повинна поступатися активності учнів. Мета педагога – підготувати завдання і питання, що здатні ініціювати спільну діяльність старшокласників, і контролювати процес виконання завдання. Інтерактивний метод має на увазі організацію парних і групових дискусій, рольових ігор, мозкового штурму, розбір проблемних ситуацій. Завдання повинні рівнозначно залучати всіх школярів без винятку, даючи учням можливість відчути себе рівноцінними учасниками обговорення чи вирішення проблемних завдань. Такий спосіб організації навчання дозволяє старшокласникам здобувати та вдосконалювати навички спілкування англійською мовою, формулювати і аргументувати свою точку зору, вміння не тільки відстоювати свою позицію, а й здатність вислухати партнера, прийняти або не прийняти його думку. Таким чином, використання інтерактивного методу сприяє не тільки більш ефективному вивченню предмета, а й формуванню умінь і навичок, необхідних для майбутньої професійної діяльності учнів. 
Метод проектів передбачає організацію навчально-пізнавальної діяльності старшокласників на основі виконання особливого формату завдань – проектів. Як справедливо зазначає Є.С. Полат, метод проектів відомий досить давно. Ще на початку минулого століття філософи, вчені та педагоги шукали способи розвитку активного самостійного мислення дітей для того, щоб дитина могла не просто запам'ятовувати і відтворювати знання, отримані в школі, але і вміти застосовувати їх на практиці (Полат, 2000: 4). До популярних форматів навчальних проектів відносяться Веб-квест завдання, які передбачають дослідницьку роботу з величезною кількістю матеріалу і критичний аналіз інформації. сам термін
«Веб-квест» (WebQuest) був введений в 1995 році Берні Доджем (Bernie Dodge), професором освітніх технологій Університету Сан-Дієго (США) (Dodge, 1995).
Б. Додж (1999) класифікує веб-квести по трьом принципам:
· по тривалості виконання: короткострокові (займають одне, два заняття, в ході яких учень повинен прочитати і осмислити необхідну інформацію з проблеми) і довгострокові (можуть здійснювати в ході декількох тижнів або семестру; в результаті глибокого аналізу інформації учні демонструють розуміння проблеми у вигляді нового продукту: доповіді, презентації, інтерв'ю тощо);
· по предметного змісту: монопроекти і міжпредметні веб-квести;
· за типом завдань, які виконуються учнями (журналістські, конструкторські, аналітичні, наукові, творчі завдання та тощо.).
Є.С. Полат (2000) виділяє ще кілька ознак класифікації проектів:
· домінуючий метод або вид діяльності (рольової-ігровий, дослідницький, практико-орієнтований, творчий, інформаційний тощо);
· характер координації проекту (з відкритою або з прихованою координацією)
· за кількістю учасників веб-проекту: особистісні (між двома учнями, які перебувають в різних навчальних закладах, регіонах, країнах); парні (між парами учасників) та групові (між групами).
Важливою характеристикою методу проектів є робота учнів в атмосфері співпраці. Веб-проекти в основному виконуються в парах, групах або командах, тому успіх всього проекту залежить від роботи кожного учасника. Робота в команді розвиває у старшокласників почуття відповідальності, вміння вислухати партнера, прийняти або не прийняти його точку зору, аргументувати свій вибір.
Метод проектів є ефективним способом формування соціокультурної компетентності, оскільки дозволяє поринути в природне мовне і культурне середовище, створену віртуальним простором мережі Інтернет; працювати з автентичною інформацією; збирати, аналізувати, використовувати автентичні інформаційні ресурси для вирішення проблем; здійснювати міжкультурне спілкування, виконуючи міжнародні проекти; актуалізувати культурну ідентичність учня; усвідомити різноманіття думок з обговорюваних соціально-культурних питань; навчитися приймати і поважати різні точки зору.
В якості основних форм навчання пропонованої методичної системи виступають очна – навчальні на уроці «Англійської мови» і дистанційна форма навчання – віддалена участь старшокласників в Інтернет-завданнях і проектах.
Наступними компонентами розробленої методичної системи є контроль і рефлексія.
Рефлексія учнів старшого шкільного віку за підсумками виконання завдань і проектів на основі соціальних сервісів є важливим інструментом самооцінки. До ефективного способу рефлексії відноситься ведення студентами мовного портфоліо, документа, в якому той, якого навчають відзначає свої досягнення в оволодінні англійською мовою. Портфоліо може включати не тільки таблиці самооцінки, а й творчі письмові завдання (наприклад, ессе), де школярі дають критичну оцінку виконаній роботі, свого вкладу в груповий проект.
Мовне портфоліо дозволяє старшокласнику та вчителю спільно або самостійно аналізувати обсяг виконаної роботи і оцінювати досягнення учня у вивченні предмета. Ведення портфоліо сприяє формуванню свідомого ставлення учнів до процесу вивчення англійської мови, підвищує мотивацію учнів, їхню відповідальність за результати освітнього процесу.

2.2. Організація експериментального дослідження по перевірці ефективності системи інтегрованих уроків з «Англійської мови та зарубіжної літератури»
	У попередніх розділах наукової роботи були опрацьовані теоретичні та методичні засади формування англомовної соціокультурної компетентності учнів середньої школи на засадах інтегративного підходу, тому наступною фазою дослідження є експеримент.
	Експеримент в методиці трактується як специфічний вид соціальної практики, що дає змогу підтвердити або заперечити певне наукове припущення та розкрити інші сторони процесів та явищ [37].
	Мета даного дослідження – це одержання певних відомостей, які доводять або відхиляють запропоновані в гіпотезі припущення про ефективність побудови уроків на основі інтегративного підходу.
	Для формування англомовної соціокультурної компетентності учнів середньої школи на основі інтегрованого курсу «Англійська мова та зарубіжна література» нами було розроблено систему уроків та проведено експериментальне дослідження на базі Глухівської загальноосвітньої школи І-ІІІ ступенів № 6 (Сумська область). 
Головним завданням даного дослідження було визначити ефективність розробленої системи уроків на формування англомовної соціокультурної компетентності учнів середньої школи. До експериментального дослідження залучили 31 учня 9-А класу. Клас був об’єднаний у дві групи. І група – експериментальна, складалася із 15 учнів. У цій групі формування англомовної соціокультурної компетентності відбувалося за допомогою інтеграції англійської мови та зарубіжної літератури. ІІ група – контрольна, складалася із 16 учнів, в якій формування англомовної соціокультурної компетентності продовжувалося за стандартними методами та уроки проводилися на основі звичайного підручника.
Нами було розроблено систему інтегрованих уроків з «Англійської мови та зарубіжної літератури». Експериментальне дослідження складалося з 4 уроків, що проводилися 2 рази на тиждень. Даний курс розглядав життєвий та творчий шлях американського письменника Еріка Сігала та його роман «Історія одного кохання».
І урок – Erich Wolf Segal (1937-2010). The author’s life and creative heritage.
ІІ урок – The history of creation of the novel “Love Story” Erich Segal.
ІІІ урок – “Love Story” Erich Segal. The story of love of a rich student to a poor girl. The problems of life and death, love and devotion in the story.
IV урок – Erich Segal “Love Story”. Test (Додаток Г).
Дослідження складалося з трьох етапів:
І етап – констатувальний. Перед проведенням експериментально дослідження учням 9-А класу було запропоновано пройти онлайн анкетування для визначення їх рівня сформованості англомовної соціокультурної компетентності [72]. На цьому етапі було проведено підсумки навчальної роботи в даному класі, ознайомлення з педагогічним досвідом вчителів англійської мови та зарубіжної літератури та розробка системи уроків відповідно до рівня розвитку учнів.
Дані онлайн анкетування показали, що учні двох груп мають майже ідентичний рівень володіння англомовною соціокультурною компетенцією та мають однакові знання про культуру країн, мова яких вивчається: «звичаї та традиції» - 61%; «культура спілкування» - 57%; « спосіб та стиль життя» - 49%; «соціальне середовище» - 35%; «норми поведінки» - 28% (рис. 2.1.1).[image: ]  61% - «звичаї та традиції
[image: ] 57% - «культура спілкування»
[image: ]   49% - «спосіб та стиль життя»
[image: ]   35% - «соціальне середовище»
[image: ]    28% - «норми поведінки»

Рис. 2.1.1. Результати анкетування учнів на початковому етапі експерименту

Результати онлайн анкетування допомогли виявити рівень сформованості англомовної соціокультурної компетентності учнів 9-А класу та показали, що майже у всіх навички сформовані на середньому рівні.
ІІ етап – формувальний. Протягом цього періоду було проведено систему інтегрованих уроків з «Англійської мови та зарубіжної літератури» з метою виявлення кращого варіанту.
ІІІ етап – контрольний. Після системи уроків на інтегрованій основі було проведено контрольний зріз. Головна ціль етапу – визначити рівень сформованості англомовної соціокультурної компетентності після проведення системи інтегрованих уроків. Оцінка роботи сприяла систематизації результатів та аналізу проведеної роботи та допомогла сформулювати висновки та рекомендації щодо подальшої роботи.
Під час проведення системи інтегрованих уроків учні мали можливість удосконалити навички читання, аудіювання, кожен вид роботи супроводжувався виконанням різнорівневих практичних завдань, які спрямовані на варіативне використання літературних, письменнико-стилістичних лексичних одиниць та показують епоху та соціальний устрій суспільства, мова якої вивчається, що і сприяє формуванню англомовної соціокультурної компетентності учнів.
Наведемо приклади уроків з використанням інтегративного підходу до вивчення англійської мови  та світової літератури з метою формування соціокультурної компетентності учнів
Урок І.
Тема. Erich Wolf Segal “Love Story”
Підтема. Erich Wolf Segal (1937-2010). The author’s life and creative heritage
Цілі:
Практична: формувати артикуляційні навички; удосконалювати вміння читати і розуміти нескладні аутентична тексти, вміння літературно перекладати уривки з тексту; розвивати вміння зафіксувати і передати письмово основну інформацію; тренувати учнів вживати ЛО в різних видах мовленнєвої діяльності.
Освітня: поглибити знання учнів про життєвий та творчий шлях американського письменника та сценариста Е. Сігала.
Розвивальна: розвивати увагу, пам’ять, мовну здогадку, мовленнєву реакцію, культуру спілкування в практичному використанні мови.
Виховна: прищеплювати позитивне ставлення до вивчення іноземної мови, зарубіжної літератури; виховувати почуття поваги та доброзичливе ставлення до інших людей.
Обладнання: презентація “Erich Segal’s life and creative heritage”, картки з текстом для читання, кросворд. 
Схематичний план уроку
І. Початок уроку
1.1. Організаційний момент
1.2. Фонетична зарядка
1.3. Мовленнєва зарядка
ІІ. Основна частина уроку
2.1. Тренування в усному мовленні
2.2. Робота з текстом для читання
а) передтекстова робота
б) читання тексту
в) перевірка розуміння тексту
ІІІ. Заключна частина уроку
3.1. Підведення підсумків уроку
3.2. Оголошення домашнього завдання із поясненням
3.3. Виставлення оцінок з коментарями

Хід уроку
І. Початок уроку
1.1. Організаційний момент
T: Good morning, students!
Ps: Good morning, teacher!
T: Take your seats, please! I am very glad to see you today! Tell me, who is absent?
Today we will have an interesting and instructive lesson which will be full of new information, literature facts, words and so on and so forth.
We will get acquainted with a great American writer Erich Segal who wrote one of the most famous novel in the 20th century.
The topic of our lesson is “Erich Wolf Segal (1937-2010). The author’s life and creative heritage”

1.2. Фонетична зарядка
Firstly let’s practise our pronunciation. Look at the blackboard. Here you can see a quote “Some were brilliant bordering on genius. Others, genius bordering on madness”. Let’s read and translate it.


1.3. Мовленнєва зарядка
Having read the words that belong to Erich Segal, try to answer my questions, please! What do you think the author meant?
(I think that the author tried to show us that all talented people at one time or another are at the edge of genius and madness. It helps to show a right spirit of themselves, how extraordinary they are. As it was noticed in one film: - This is either madness or brilliance! – It’s remarkable how often those two traits coincide. Certainly, this quote is connected with our topic because we will learn a lot of new information about Erich Segal, his vital and creative way and see how genius and madness helped him to become a famous writer).

ІІ. Основна частина уроку
2.1. Тренування в усному мовленні
Now turn your attention to the blackboard. Here you can see the Erich Segal’s portrait. Looking at the writer how can you characterize him?
[image: C:\Users\Дана\Desktop\1200px-Erich_Segal.jpg]
(He seems to be very good-hearted, decent. He had kind eyes and a gentle smile. He is wearing stylish clothes and modern glasses. It tells us that he tried to keep up with the fashions and go with that time).

2.2. Робота з текстом для читання
а) передтекстова робота
Now we will read the text about Erich Segal’s life but before doing it let’s learn some new words and word combinations.
1) the son of rabbi – син раввіна (Раввін – духовний лідер єврейської громади, керівник юдейської общини, її духовний наставник)
2) precocious – рано розвинений, передчасний
3) to be fluent in language – вільно володіти мовою
4) to stage the play – ставити п’єсу на сцені
5) a precursor – попередник
6) to script – писати сценарій
7) to make laugh at smb – насміхатись з когось
8) to condemn – засуджувати
9) underrated – недооцінений
10) tenure – постійне перебування на посаді

б) читання тексту
Finally, let’s get acquainted with Erich Segal’s path of life he had and his works. Please, be very attentive! Who wants to read and translate?

Erich Segal is an American screenwriter, teacher and writer. He was born on June 16, 1937 in Brooklyn and was the son of rabbi. 
He was a precocious student at Midwood High School, which he was allowed to attend by his parents only if he studied at the local Jewish theological seminary at night. After graduating from a high school, he took summer classes in Switzerland and then entered Harvard at the Department of Literature. Erich Segal was fluent in four modern languages as well as in ancient Greek and Latin. He graduated in 1958, honoured as both class poet and Latin orator.
While working on his master's thesis, he and a classmate, Joseph Raporo, wrote a musical comedy that was called “Sing Muse”. It was based on the story of Helen of Troy. After being performed at Harvard, it had a short run off-Broadway. While staging the play, one producer asked if Segal would act in the play. Erich answered “Are you kidding? I wouldn't perform in a play by an unknown author!” “Sing Muse” is considered to be a precursor to A Funny Thing Happened on the Way to the Forum, based on Plautus, which became a Broadway hit the next year.
Segal taught and took his PhD in comparative literature, at Harvard. His dissertation on Plautus was published as Roman Laughter in 1965. He began teaching at Yale. His involvement with other Broadway musical projects led to creation of the animated film “Yellow Submarine” (1967).
He wrote two films before Love Story. A keen runner, who broke the three-hour barrier in the Boston Marathon, he scripted The Games, Michael Winner's story of Olympic marathoners and he also wrote Stanley Kramer's clunky story of campus radicalism. But it was Love Story that brought him a worldwide fame. He was a popular guest on TV shows, often making laugh of critics who condemned his works.
His classes at Yale University attracted upwards of 600 students. Segal even provided Olympic television commentary for ABC Sports.
He followed Love Story with a similarly tragic screenplay for Jennifer on My Mind (1971). His next book was Fairy Tale (1973). Eventually he wrote Love Story's sequel, Oliver's Story (1977), and wrote the screenplay for the film, in which O'Neal reprised his role as Oliver with Candice Bergen as his new love interest. In 1980 a film he called A Change of Seasons came out.
His novel Man, Woman and Child, which became very underrated 1983 was released in the same year. He returned to the best-seller lists with his novel, The Class (1985), based on his Harvard classmates, and wrote four more novels in the next 13 years.
Segal continued teaching at Yale University until the 1980s but he never received tenure because of his celebrity. Erich Segal published a number of scholarly works as well as teaching at the university level. He wrote widely on Greek and Latin literature. The writer acted as a visiting professor for the University of Munich, Princeton University and Dartmouth College. 
Erich Segal moved to London with his British wife, Karen James, whom he married in 1975 and their daughters Miranda and Francesca. Segal became an Honorary Fellow of Wolfson College at Oxford University [77].
Erich Segal died of a heart attack after suffering from Parkinson’s disease on January 17, 2010 and was buried in London. During the funeral his daughter Francesca said “He fought to breathe, fought to live, every second of the last 25 years of illness with such mind-blowing obduracy, is a testament to the core of who he was – a blind obsessionality that saw him pursue his teaching, his writing, his running and my mother, with just the same tenacity, He was the most dogged man any of us will ever known” [78].

в) перевірка розуміння тексту
I hope that all of you were very interested listeners while we were reading and you will be able to answer my questions.
1. When and where was Erich Segal born?
(He was born on June, 1937 in Brooklyn)
2. Under which circumstances did Erich Segal’s parents allow him to go to Midwood High School?
(They allowed him to attend school only if Erich studied at the local Jewish theological seminary)
3. What did he do after graduating from a high school?
(He took summer classes in Switzerland)
4. When did Erich Segal graduate from Harvard?
(He graduated from Harvard in 1958)
5. Who helped Erich Segal to write a musical comedy “Sing Muse”?
(His classmate, Joseph Rapore, helped him to write a comedy)
6. What name did an animated film have?
(Yellow Submarine)
7. What was the name of the novel that brought him a worldwide famous?
(Love Story)
8. Name places where Erich Segal worked.
(Yale University, University of Munich, Princeton University, Dartmouth College)
9. What were his wife and daughters’ names?
(Karen James, Miranda Segal, Francesca Segal)
10. Which disease made the writer suffer during 25 years?
(Parkinson’s disease made him suffer)
11. When and why did he die?
(Erich Segal died on January 17, 2010 because of a heart attack)

I see that you all have read the text carefully!

ІІІ. Заключна частина уроку
3.1. Підведення підсумків уроку
Today we have learnt some biographical facts and traced the writer’s creative works but let’s improve and summarize our knowledge.
Look at the blackboard. Here you can see some sentences and your task is to fill the gaps using the information you have learnt during the lesson.
But that isn’t all! When you guess all words, you should put them in the puzzle and find another word that helps you to ask the last question for today. Is everything clear?
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1. “Sing Muse” is considered to be a precursor to a Funny Thing Happened on the Way to the Forum, based on Plautus, which became a ___________(1) hit the next years.
2. Erich Segal is an ___________(2) screenwriter, teacher and writer.
3. Erich Segal died of a ___________(4) attack after suffering from ___________’s (3) disease on January 17, 2010.
4. His involvement with other Broadway musical projects led to creation of the animated film “Yellow ___________”(5).
5. During the funeral his daughter ___________(6) said “He fought to breathe, fought to live …”.
6. Erich Segal moved to ___________(7) with his British wife, Karen James, whom he married in 1975 and their daughters Miranda and Francesca.
7. After graduating from a high school, he took summer classes in Switzerland and then entered Harvard at the Department of ___________(8).
8. It was based on the story of ___________(9) of Troy.
9. Segal taught and took his PhD in comparative literature, at ___________(10).

The hidden word is “best-seller”. And who can name the novel that became best-seller?
Yes, you are right. “Love Story” is a novel that brought Erich Segal a worldwide fame and it will be a topic of our next lesson.

3.2. Оголошення домашнього завдання із поясненням
Open your day-books and write down your home task. You should learn Erich Segal’s biography, read the novel “Love Story” and there is an additional task for one student, prepare the history of creation of the novel “Love Story” or some interesting facts about it.

3.3. Виставлення оцінок з коментарями
You were very active today and I’ll put good marks to … . Others should be more active and then you’ll get good marks too.
Thank you for your attention! The lesson is over! Goodbye!
[bookmark: _GoBack]2.2. Аналіз результатів експериментальної роботи
На початку дослідження було визначено, що дві групи мають однаковий рівень сформованості англомовної соціокультурної компетентності. Протягом експерименту в даних групах навчання відбувалося за однією і тією ж темою – «Ерік Сігал. «Історія одного кохання», але в експериментальній групі навчання відбувалося на інтегрованій основі.
На завершальному етапі дослідження було розроблено систему вправ для визначення ефективність впровадження інтегрованих уроків. Контрольний зріз був проведений за однаковим змістом для обох груп та складався з трьох рівнів складності:
І – елементарний рівень
Task 1. Choose the right answer.
1.	The most popular Erich Segal’s novel is
a)	“Sing Muse”
b)	“Love Story”
c)	“Yellow Submarine”

2.	Who was a musical comedy “Sing Muse” based on?
a)	Helen of Troy
b)	Elizabeth II
c)	Karen James

3.	When was the novel “Love Story” published?
a)	on December 16, 1970
b)	on March 8, 1971
c)	on February 14, 1970

4.	What Oscar did the novel “Love Story” get?
a) Oscar for the best original score
b) Oscar for the best adapted screenplay
c) Oscar for the best actor

5. What had happened to Jennifer’s mother?
a) she had gone to work abroad
b) she had died in the car crash
c) she had had another family in Paris

6. What was Jennifer fond of?
a) hockey
b) dancing
c) music

Task 2. Match the words with their Ukrainian equivalents.
	1) to shoot a glance 
	a) спадок

	2) to condemn
	b) насміхатись з когось

	3) preppie
	c) цікавитися

	4) to make laugh at somebody
	d) витріщатися на когось

	5) to be fluent in language
	e) походження

	6) to stare at somebody
	f) засуджувати

	7) a dumb
	g) кинути погляд

	8) a heritage 
	h) розумник

	9) to wonder
	i) німий

	10) descent
	j) вільно володіти мовою



1) g     2) f     3) h     4) b     5) j     6) d     7) i     8) a     9) c     10) e     

ІІ – середній рівень
Task 3. Fill in the gaps with the right words. Solve the puzzle. Explain what the hidden word means.
1. Oliver was fond of _____.
2. Jennifer’s death was caused by _____.
3. Oliver studied at _____ University.
4. Jennifer called her father _____.
5. Oliver and Jennifer met each other at the _____ for the first time.
6. Jennifer studied at _____ College.
7. Oliver called _____ “Minnie Four-Eyes” when he saw her at first time.
8. Jennifer dreamt to study in _____.
9. “Ollie you’re a preppie millionaire, and I’m a _____ zero”.
10. What does this word mean? 
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Task 4. Put the events in the right order.
       Jennifer agreed to study in Paris;
       The developments of the relationship between Oliver and Jennifer;
       Disease trial;
       The first meeting;
       Problems (social inequality of the families);
       Trial by marriage and poverty. 
Task 5. Answer the questions using full sentences.
1. What was Jennifer’s city of dream?
2. Who was against Oliver and Jennifer’s marriage? Why?
3. What was the last Jennifer’s wish?
4. Who made up after Jennifer’s death?
5. Which word can describe Oliver and Jennifer’s life during first three years?

ІІІ – високий рівень
Task 6. Write a composition on the topic “Love means never having to say you’re sorry” (7-8 sentences).

Для аналізу результатів проведеного зрізу були визначені наступні рівні оцінювання учнів:
· високий рівень (10-12 балів)
· достатній рівень (7-9 балів)
· середній рівень (4-6 балів)
· низький рівень (1-3 балів)
Проаналізувавши результати контрольного зрізу, можна визначити досягнення учнів Експериментальної (рис. 2.2.1.) та Контрольної (рис. 2.2.2.) груп.




Експериментальна група
[image: ]   46,7 % (7 учнів) - високий рівень
[image: ]   33,3 % (5 учнів) - достатній рівень
[image: ]   20 % (3 учні) - середній рівень 
[image: ]    0 % - низький рівень

Рис. 2.2.1. Результати контрольного зрізу

Контрольна група
[image: ]   25 % (4учні) - високий рівень
[image: ]   37, 5% (6 учнів) - достатній рівень
[image: ]   25 % (4 учні) - середній рівень 
[image: ]    12,5 % (2 учні) - низький рівень

Рис. 2.2.2. Результати контрольного зрізу
Учням ще раз було запропоновано пройти онлайн анкетування для того, щоб простежити динаміку рівня сформованості англомовної соціокультурної компетентності (рис. 2.2.3).
Результати анкетування показали, що рівень сформованості англомовної соціокультурної компетентності Експериментальної групи значно підвищився, в той час як рівень Контрольної групи залишився майже без змін.
[image: ]   на початку експерименту
[image: ]   під кінець експерименту



Рис. 2.2.3. Динаміка рівнів сформованості англомовної соціокультурної компетентності експериментальної групи

Результати експериментального дослідження показали, що під час проведення розробленої системи інтегрованих уроків покращується рівень сформованості соціокультурної компетентності та підвищує рівень мотивації учнів. Даний курс сприяє самостійній роботі учнів, самоаналізу, самооцінці та самовдосконаленні та створює умови для розвитку позитивного сприйняття світу.



2.3. Рекомендації щодо організації навчання на основі системи інтегрованих уроків з «Англійської мови та зарубіжної літератури»
	Для підвищення успішності формування англомовної соціокультурної компетентності учнів середньої школи було розроблено рекомендації для вчителів, які впроваджують інтегровані уроки з «Англійської мови та зарубіжної літератури» на основі проведеного експериментального дослідження.
1. Для проведення інтегрованого курсу вчителю спочатку необхідно визначити індивідуальні та психологічні особливості учнів певного вікового періоду для того, щоб використати результати під час розробки системи уроків.
2. Перед плануванням та розробкою уроків потрібно визначити рівень підготовленості учнів та рівень сформованості англомовної соціокультурної компетентності
3. Вчителю потрібно підбирати рівень складності навчального матеріалу відповідно до рівня розвитку учнів.
4. Найголовніший завданням під час формування англомовної соціокультурної компетентності учнів – це мотивація. Вчителю необхідно зацікавити учнів, підібрати такий навчальний матеріал, який буде актуальним для певного вікового періоду та сприятиме бажанню учнів навчатися самостійно та ділитися новими знаннями з оточуючими.
5. Дієвість реалізації розробленої системи уроків забезпечується сукупністю психологічних та педагогічних умов:
· послідовність, регулярність та логічність взаємозалежного навчання;
· врахування різних мотивів навчальної діяльності учнів під час ознайомлення з творами зарубіжної літератури в оригіналі;
· спонукання учнів брати участь у творчих видах діяльності;
· врахування психолого вікових особливостей учнів середньої школи;
· поступове розширення знань учнів про країни, їх культуру, традиції, звичаї мова яких вивчається;
· систематичне оволодіння знаннями про оригінал, переклад, переспів, переказ;
· формування вмінь та навичок перекладу [2, с. 83-84].
6. Головна ідея впровадження системи інтегрованих уроків з «Англійської мови та зарубіжної літератури» полягає у збільшення рівня літературної освіти учнів, розумінні своєрідності літературних творів на англійській мові, удосконаленні навичок перекладу. 
7. Успіх впровадження інтегрованих уроків в певній мірі залежить від структурування змісту освіти, використання альтернативних ресурсів, додаткових матеріалів та методологічних рекомендацій, методів, прийомів, видів та форм роботи та втіленні комунікативного підходу у навчанні на основі актуалізації творчих та лінгвістичних здібностей учнів середньої школи.
8. Значне місце при інтегрованому навчанні мають такі методи, як дослідницько-пошуковий, евристичний, метод творчого читання та прийоми – коментованого читання, порівняння оригіналу й різних перекладів, постановка проблемного питання, написання творчих робіт.
9. Під час інтеграції таких навчальних дисциплін як англійська мова та зарубіжна література учні здобувають вихідні навички порівняльного аналізу перекладів та оригіналу, також отримують своєрідні вміння, такі як:
· виразне читання творів зарубіжної літератури в оригіналі;
· визначення особливостей твору в оригіналі та перекладі, переспіві та переказі;
· порівняння літературних творів в перекладі та оригіналі для того, щоб визначити основну ідею вихідного джерела;
· усвідомлення загальнолюдського та національного у літературному творі;
· виділення та розуміння слів, які пов’язані з іншомовною дійсністю та показують національні особливості літературного твору;
· виявлення та пояснення різниці між американсько-англійською та британсько-англійською мовами;
· підтримання дискусії відносно адекватності оригіналу та перекладу;
· написання творчих робіт (власний переклад коротких оповідань, віршів) та інсценізація вивчених творів.
10. Навчання, яке базується на інтеграції англійської мови та зарубіжної літератури повинно бути організованим та цілеспрямованим, тому що успіх в першу чергу пов’язаний із самоорганізацією учнів, адже добре організована людина розуміє, що їй потрібно та поступово наближається до своєї цілі.














ВИСНОВКИ ДО РОЗДІЛУ ІІ
Інтеграція англійської мови та зарубіжної літератури – це уроки, що забезпечують учнів інформацією про певний літературний період тієї чи іншої епохи, життєвий та творчий шлях англомовних письменників, їх творчу спадщину, ознайомлення з їх творами та опрацювання оригіналів текстів з подальшим відпрацюванням матеріалу у вправах, що сприяє формування цілісного світогляду у полілозі культур.
Робота з літературними творами в оригіналі дає змогу учням краще зрозуміти особливості ідей інших культур, осягнути явище світового літературного процесу та інтерпретувати англомовні літературні твори через призму власного сприйняття.
Робота з аутентичними літературними творами вимагає від учнів не тільки розуміння нового матеріалу, але й змушує їх синтезувати, аналізувати та порівнювати певні факти, ідеї, літературні явища.
Дана система уроків – це наукова кооперація, тому що відбувається встановлення зв’язків між навчальними дисциплінами за допомогою синтезу наукових знань. Протягом інтегрованих уроків збільшується темп викладання нового навчального матеріалу, таким чином в учнів відбувається активізація пізнавальної діяльності, полегшується система контролю знань учнів, зникає проблема відношення учнів до «другорядного» предмету.
Експериментальне дослідження проводилося на базі Глухівської загальноосвітньої школи І-ІІІ ступенів №6 для учнів 9-А класу. Даний експеримент був проведений у ІІ навчальному семестрі та складався з трьох етапів: констатувального, формувального та контрольного.
Основною метою експериментального дослідження була перевірка ефективності розробленої нами системи уроків, що були спрямовані на формування англомовної соціокультурної компетентності учнів.
Нами було розроблено систему інтегрованих уроків для учнів 9-А класу, бо саме у цьому віковому періоді найкраще розвинуте логічне мислення учнів; вони мають більш стійку увагу та ширший об’єм пам’яті; вміють аналізувати англомовні художні твори, можуть визначити ідейно-тематичний зміст текстів; навички читання, аудіювання, письма та говоріння розвинуті на належному рівні.
Під час розробки системи уроків на інтегрованій основі було використано наступні методичні принципи: принцип посильності, доступності, новизни, історизму, культуро відповідності, системності, повторюваності.
Практична частина даної системи уроків була підкріплена виконанням таких видів вправ, як: некомунікативні, умовно-комунікативні та комунікативні, що мали позитивний вплив на вдосконалення всієї мовленнєвої діяльності учнів.
На контрольному етапі був проведений зріз, який допоміг визначити рівень досягнення учнів під час проведеної системи уроків. Експериментальна група має такі результати: 46,7 % учнів отримали високий рівень; 33,3 % – достатній; 20 % – середній; 0 % – низький. У Контрольній групі 57% учнів мають високий рівень, 37,5 % – достатній рівень; 25 % – середній рівень; 12,5 % – низький.
На початку експерименту обидві групи мали однакові показники за такими критеріями: «звичаї та традиції» – 61%; «культура спілкування» – 57%; «спосіб та стиль життя» – 49%; «соціальне середовище» – 35%; «норми поведінки» – 28%. В кінці експериментального дослідження було проведене повторне анкетування для визначення рівня сформованості англомовної соціокультурної компетентності учнів. У Контрольній групі показники залишились майже не змінними, в той час як в Експериментальній групі показники значно покращилися: «звичаї та традиції» – 72 %; «культура спілкування» – 65 %; «спосіб та стиль життя» – 80 %; «соціальне середовище» – 69 %; «норми поведінки» – 64%.
Також експериментальне дослідження показало, що використання уроків на інтегрованій основі має позитивний вплив на клімат у класі, підвищується ініціативу учнів, на уроці панує атмосфера невимушеності, взаємодопомога та взаєморозуміння між учнями та вчителем, що сприяє самореалізації кожного учня.
Саме під час проведення уроків на інтегрованій основі нам вдалося досягти цілі методичного, педагогічного та психологічного характеру, які можуть бути представлені наступним чином:
· формування англомовної соціокультурної компетентності учнів;
· моніторинг знань, навичок та вмінь учнів з певної теми;
· забезпечення робочої атмосфери, серйозного ставлення учнів до уроків та вивчення англійської мови;
· мінімальна участь вчителя на уроці.










ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ
Останнім часом в період загальноєвропейського розвитку значення англійської мови як навчальної дисципліни значно зростає.
Навчання англійської мови спрямоване на усвідомлення особливостей національної культури своєї країни та демонстрування відмінностей між різними культурами, що й сприяє формування соціокультурної компетентності учнів.
Сприймання світу одними людьми не завжди відповідає сприйманню світу іншими, бо кожен народ має власну систему мислення, поведінки, емоцій в залежності від умов проходження соціалізації. Вагомий внесок відіграють звичаї та традиції людей, територіально-географічне положення. Запозичення певних частин однієї культури часто переосмислюється та отримує нове значення іншою культурою, ніж у тій, в якій воно було запозичене.
Таким чином, формування соціокультурної компетентності учнів стало важливим завданням у навчанні англійської мови. Навчання – це передача молодому поколінню культури в різноманітних її проявах (мистецтво, музика, література), яка допомагає сформувати особистість учнів, а саме мова являється одним із засобів передачі культури певного народу. Під час процесу глобалізації формування повноцінної особистості без розвитку соціокультурної компетентності учнів неможливе.
Опрацювання методичної, психолого-педагогічної літератури та проведення експериментального дослідження допомогло нам сформулювати наступні висновки.
Викладання англійської мови неможливе без формування в учнів англомовної соціокультурної компетентності, тобто знань про економічне положення, географічне розташування, історію становлення країни, особливості цінностей країни, мова, якої вивчається. Англомовна соціокультурна компетентність – це знання про певні культурні особливості носіїв мови, їх традицій, звичок, норм поведінки, етикету та вміння розуміти та адекватно використовувати її у міжкультурному спілкуванні, будучи при цьому носієм іншої культури.
Проаналізувавши визначення поняття компетентність, що існують в науковій літературі, нами було визначено, що компетентність – це одна з елементів комунікативної компетентності, яка включає в себе країнознавчі, лінгвокраїнознавчі, соціолінгвістичні знання, вміння та навички порівнювати мовні засоби з метою та умовами комунікації; здатність створювати мовленнєве спілкування відповідно до норм поведінки певного народу; вміння правильно користуватися мовними засобами відповідно до національно визначених особливостей їх застосування.
Сформована на належному рівні соціокультурна компетентність дозволяє учням спілкуватися з носіями інших культур успішно; допомагає почуватися впевнено та зручно в іншому культурному середовищі. Незнання або ігнорування незначних деталей, таких як: потиск руки, оплата обіду і т.д. може призвести до втрати контакту з представником іншої культури, тому соціокультурна компетентність спрямована на подолання культурних бар’єрів.
Успішне формування англомовної соціокультурної компетентності учнів відбувається при інтеграції таких навчальних дисциплін як англійська мова та зарубіжна література,  що має позитивний вплив на вдосконалення літературної освіти учнів, розширення лексичного запасу, всебічний розвиток особистості.
Система інтегрованих уроків з «Англійської мови та зарубіжної літератури» включає в себе знання літературно-маркованої лексики, літературних творів в оригіналі, предметних та розумових дій з літературно-орієнтовним іншомовним матеріалом. Прийоми даного навчання спрямовані на вдосконалення творчих здібностей та стимулюють учнів до самостійної роботи. Отже, інтеграція англійської мови та зарубіжної літератури розширює гуманістичний світогляд учнів та сприяє толерантному відношенню учнів до культури інших народів.
Для перевірки ефективності даного курсу було розроблено систему інтегрованих уроків, яка включала ознайомлення з життєвим та творчим шляхом письменника, історію написання твору, характеристику головних героїв та контроль сформованих знань. Кожен урок містив практичні вправи, які були спрямовані на стандартизацію та варіативне використання літературно-маркованих лексичних одиниць з метою формування соціокультурної компетентності учнів.
За результатами експериментального дослідження було визначено, що інтеграція англійської мови та зарубіжної літератури має суттєвий  вплив на ефективність оволодіння новими знаннями та формування англомовної соціокультурної компетентності учнів. В Експериментальній групі, де навчання відбувалися на інтегративному підході, контрольний зріз показав, що 46,7 % учнів мають високий рівень оволодіння новим матеріалом, а в Контрольній групі, де навчання проводилося за традиційними формами та методами, даний рівень отримали лише 25 % учнів. Достатній рівень одержали 33,3 % учнів експериментальної групи та 37,5 % учнів контрольної. На середній рівень вийшли 20 % учнів експериментальної групи і 25 % учнів контрольної. У контрольній групі 12,5 % учнів мають низький рівень оволодіння новим матеріалом, в той час як в експериментальній групі учні з таким рівнем відсутні.
Дослідження показали, що уроки на інтегрованій основі не тільки сприяють формуванню англомовної соціокультурної компетентності, а й підвищують інтерес учнів до навчання, розвивають творчі здібності, спонукають до самостійної роботи та роботи з різними джерелами для оволодіння англійською мовою.
Таким чином, вирішення поставлених завдань в рамках даного дослідження дозволило перевірити висунуту гіпотезу, з якої випливає, що введення в освіту інтегрованих уроків призведе до підвищення ефективності навчання англійської мови та формування соціокультурної компетентності учнів.
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Додаток А
Інтеграція змісту навчання за рівнем та ступенем
	 Рівень
	Ступінь
	Технологія і шляхи інтеграції змісту в навчальному процесі 

	Внутрішньо-пердметна
	середній








високий
	Вертикальна інтеграція: спіральна структура на основі принципу концентричності, зміст поступово збагачується новими відомостями, зв'язками та залежностями.
Особливості: вихідна проблема не втрачається з поля зору учнів, розширюється і поглиблюється коло пов'язаних з нею знань; співвідношення елементів все більше ускладнюються, пізнання поглиблюються.
Горизонтальне інтегрування: зміст побудований шляхом укрупнення теми, яка об'єднує групу споріднених понять.
Особливість: осягається інформація переходу від одного елемента до іншого,  лише в межах великого об’єму засвоєння.

	Міжпредметна
інтеграція
	 
Слабкий

























Середній













Високий
	Міжпредметні зв’язки
Горизонтальне інтегрування: лінійна структура; за змістовну одиницю навчання береться тема, яка може бути пов'язана з темами інших навчальних дисциплін.
Особливості: матеріал інших предметів включається епізодично; зберігаються самостійність кожного предмета, мети, завдання, програма; в цілому зберігається програма уроку; тема може бути розглянута і тільки на програмному навчальному матеріалі, і з введенням додаткового матеріалу.
Вертикальне інтегрування: об'єднання декількох шкільних предметів з метою організації діалогу на задану тему, конкретний зміст, образ, емоційний стан, моральний і естетичний зміст - вона як ключова фраза, лейтмотив проходить через кілька уроків протягом тижня.
Особливості: виділяється різна кількість часу (від п'яти хвилин і більше);на уроці може здійснюватися інший підхід до розбору твору, нове образне порівняння, асоціації тощо.
Інтегрований урок і інтегрований блок
горизонтальне інтегрування
Особливості:предметом аналізу виступають багатопланові об'єкти, інформація про сутність яких міститься в різних навчальних дисциплінах; зберігається самостійність кожного предмета (цілі, завдання, програма); в процес пізнання включаються всі аналізатори (зорові, слухові, дотикові, нюхові, тактильно-рухові), що забезпечує міцність освіти умовних зв'язків.
Інтегрований курс
Горизонтальне інтегрування: об'єднання декількох навчальних предметів навколо певної стрижневої теми або головних понять.
Особливості: предметом аналізу знову виступають багатопланові об'єкти, інформація про сутність яких міститься в різних навчальних дисциплінах, але самостійність кожного предмета руйнується, створюється одна програма, спрямована на цілісність педагогічної системи;
вихідна проблема не втрачається з поля зору учнів, коло пов'язаних з нею знань розширюється і поглиблюється; відбувається все більше ускладнення співвідношень елементів, поглиблення пізнання;
зближення блоків в часі може призвести до іншої форми організації навчального процесу: навчальний день, навчальний тиждень

	Транспредметна інтеграція
	Високий
	Горизонтальне інтегрування: об'єднання в єдине ціле змісту освітніх галузей початкового навчання, організоване по другому рівню інтеграції, з вмістом додаткової освіти.
особливості:предметом аналізу виступають багатопланові об'єкти, інформація про сутність яких міститься в різних навчальних основних і додаткових дисциплінах;
в процес пізнання включаються всі аналізатори (зорові, слухові, дотикові, нюхові, тактильно-рухові), що забезпечує міцність освіти умовних зв'язків в пізнанні дитиною навколишньої дійсності.



Додаток Б
Способи організації інтегрованого навчання в парадигмі навчального контенту










Додаток В
Особливості підліткового віку
	Вік
	Головна діяльність
	Соціальна ситуація розвитку
	Психічні новоутворення
	Фізіологічні зміни

	Підлітковий (10-15 років)
	Навчальна, проявляється інтерес до суспільно-коричної діяльності (трудова).
	Перебудова системи «Я-суспільство». Усвідомлення себе – суб’єктом взаємодії.
	Рефлексія, довільність мислення, прагнення бути дорослим та самостійним, критичне відношення до оточуючих, вміння підкорятися нормам колективного життя.
	Гормональне дозрівання, змінення пропорцій тіла, прояв вторинних статевих ознак, перебудова моторно-рухового апарату, підвищена втома.












Форми організації інтегрованого навчання


Пластова



нашарування різних видів діяльності (пізнавальних, художньо-естетичних, ігрових, комунікативних тощо), зміст яких пронизане однією цінністю або об'єктом пізнання


Спиральна


зміст, способи діяльності, в яку включений учень, постійно і поступово наростають, кількісно і якісно змінюються


Взаємо-проникна


будується на діалозі і показі контрастних граней світу, на розкритті цінності через її протилежності (добро - зло), пізнанні цілого через частину, безлічі і через одиничність і т.п.


Контрастна


будується на основі одного виду діяльності, наприклад ігровій, в яку органічно вплітаються інші: пізнавальні, слухання музики, сприйняття живопису та ін.


Творча


Індивідуально-диференційована (творча) форма. Її підготовка і реалізація вимагають високого професіоналізму педагога: діти самостійно обирають діяльність, організовують навколо себе предметне простір і спілкування.



Англійська мова


Малювання


Історія


Географія


Біологія


Фізика


Література


Музика


Рівень сформованості англомовної соціокультурної компетентності учнів
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